
MODEL: ENOCK  
EN 14988:2017+A1: 2020   REV.1.1 

 
 

 

• ENOCK• 
HIGH CHAIR 

(AR) ي ي كرس  عال   
(CZ) STOLIČKAيNAيKRMENÍ 
(DE) KINDERSTUHL 

(EN) HIGH CHAIR 

(ES) TRONA PARA COMER 
(FR) CHAISEيHAUTEيPOURيBÉBÉ 
(HU) ETETŐSZÉK 
(IT) SEGGIOLINO DA TAVOLO 

 
 
 

الاستخدامي دليل   

NÁVODيKيOBSLUZE 
BEDIENUNGSANLEITUNG  
USER MANUAL  

MANUAL DE USO 

GUIDEيD’UTILISATIONي 

HASZNÁLATIيÚTMUTATÓ 

ISTRUZIONI PER UTENTE 

 

 

 
 

(NL) VOEDINGSTOEL 

(PL) KRZESEŁKOيDOيKARMIENIA 

(PT) CADEIRA DE ALIMENTAÇÃO 

(RO) SCAUNيPENTRUيALĂPTAT 
(RU) СТУЛ ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ 
(SK) STOLIČKAيNAيKŔMENIE 
(SV) BARNSTOL 
 

GEBRUIKSAANWIJZING  

INSTRUKCJAيOBSŁUGI 
MANUALيDEيINSTRUÇÕESي 
INSTRUCȚIUNIيDEيUTILIZAREي 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

NÁVODيNAيPOUŽITIEي 

ANVÄNDARMANUAL 

 

 

 

 

 
 



2 

CS .....................................................................................................................10 

DE .....................................................................................................................15 

EN .....................................................................................................................20 

ES .....................................................................................................................25 

FR .....................................................................................................................30 

HU ....................................................................................................................35 

IT ......................................................................................................................40 

NL .....................................................................................................................45 

PL .....................................................................................................................50 

RO ....................................................................................................................61 

RU ....................................................................................................................66 

SK .....................................................................................................................71 

SV .....................................................................................................................76 

  



3 

 
 

 

  

 

 

 

 

                                        

 

                                  I                                                           II 



4 

 

 
III IV 

  

V 
VI 
 

  

VII VIII 



5 

 

 

IX IXa 
  

  

  

                             X 

 
XI 
 

 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

  



6 

 عزيزي العميل!
 شكرًا لاختيارك منتجًا من كيندر كرافت. 

 السلامة والجودة تأتي أولًا دائمًا، ابق مرتاحًا لمعرفة أنك قد اتخذت الخيار الأفضل. -تصميماتنا موجهة للأطفال 

واحتفظ به  ملاحظة مهمة! اقرأ الدليل بعناية  
 للرجوع إليه في المستقبل. 

 ملاحظات السلامة والعناية! -أ
 تحذيرات!

 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة. •
 استخدم دائمًا حزام الأمان. كراسي الطعام:  •
 خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق على المنتج. •
 .لا تستخدم المنتج ما لم تُركَّب جميع مكوناته وتُضبط بشكل صحيح  •
 انتبه لخطر النيران المكشوفة ومصادر الحرارة الشديدة الأخرى الموجودة بالقرب من المنتج. •
 انتبه لخطر الإمالة نتيجة دفع طفلك لقدميه نحو الطاولة أو أي هيكل آخر. •
 تحقق دائمًا من أن المنتج آمن وثابت قبل استخدامه. •
 تأكد من تركيب أحزمة الأمان على نحو صحيح. •
 منتج أو ترفعه أثناء وجود الطفل بداخله.لا تحرك ال  •
 لا تستخدم المنتج حتى يمكن لطفلك الجلوس وحده دون مساعدة. •
 أبقِ أطفالك بعيدًا عند تجميع المنتج وتفكيكه حتى لا يتعرضون لأي إصابات.  •
الذين يمكنهم الجلوس وحدهم دون مساعدة، وحتى سن    • سنوات أو من تبلغ    3صمم كرسي الطعام للأطفال 

 كجم كحد أقصى. 15أوزانهم 
 لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد أجزائه للكسر أو التمزق أو الفقدان. •
 لخطر السقوط من النافذة.لا تضع المنتج أسفل النافذة، إذ يمكن للطفل استخدامه بوصفه سلم مما قد يعرضه   •
 لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة المصنعة.  •
 كجم كحد أقصى. 35سنوات، حتى وزن  10شهرًا إلى  36السن الموصي به: من : الأطفالوضع كرسي   •
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 (15 -1قائمة الأجزاء )الأشكال  -ب
 4 × (M5x45)برغي  9 القائم الأيمن 1
 2 × (M6x30)برغي  10 القائم الأيسر  2
 4  ×  (M6x12)صمولة أسطوانية 11 قضيب  3 
 مفتاح ألن 12 2 ×عارضة  4
 4 ×  (M6x50)برغي 13 مسند الظهر  5
 لوح صغير لمسند الظهر  14 لوح صغير  6
 4 × (M5)صمولة  15 لوح كبير 7
   مقبض على شكل قوس مع أحزمة أمان  8

 
 العناصر متوفرة فقط في المجموعة التي تشمل الكرسي والوسائد * 
 

  اختيار الوضع في كرسي الطعام للأطفال والكرسي للأطفال الأكبر سنًا: -ج
 كرسي الطعام للأطفال: 

. بينما  10الوضع  ملم فوق الأرضية في    555يُستخدم اللوح الصغير في هذا الوضع كمقعد ويمكن ضبطه فقط على الوضع المرتفع، أي  
، حسب وضع قدم الطفل. استخدم الصينية والمقبض على شكل قوس  5-4-3يُستخدم اللوح الكبير كمسند للساق ويمكن ضبطه على الأوضاع  

 . 1، في حين أن الوضع المنخفض هو 10مع أحزمة الأمان. الوضع المرتفع هو 
 

 
 

 كرسي للأطفال الأكبر سنًا:
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. بينما يُستخدم اللوح الصغير كمسند للساق ويمكن 10- 9-8- 7-6الكبير في هذا الوضع كمقعد ويمكن ضبطه على الأوضاع يُستخدم اللوح  
حسب وضع قدم الطفل، أو تفكيكه. لا تستخدم الصينية والمقبض على شكل قوس مع أحزمة الأمان في    4-3- 2-1ضبطه على الأوضاع  

  هذا الوضع.

 ال تجميع كرسي الطعام للأطف -د
 (. قم بإجراء التجميع على سطح ناعم لا يضر بسطح العناصر.12سوف تحتاج إلى مفتاح ألن )

في العارضة. اضبط العنصر البارز برفق مع الفتحة الأولى من الأسفل.   عناصر بارزة(. لاحظ أن هناك  4( مع العارضة )1ابدأ بتجميع القائم )
( في الفتحة الموجودة على سطح العنصر الجانبي.  11ك من إدخال الصمولة الأسطوانية )واضبط العارضة بطريقة تمكن    Iانظر إلى الشكل  

( في الفتحة الموجودة في القائم واربطه بإحكام من خلال العارضة في الصمولة. انتبه إلى أن البرغي يجب أن يتطابق مع  13أدخل البرغي )
 ( لربط البرغي بإحكام. 12الصمولة. ثم استخدم مفتاح ألن )

( بالهيكل المكون من عارضتين وقائم  2(. اربط القائم الآخر )1( بتثبيتها على القائم نفسه )4كرر الخطوات المذكورة أعلاه مع العارضة التالية )
يبدو الهيكل    مرتخيًا قليلًا لتمكين تجميع العناصر التالية داخل الكرسي. يجب أن 2واحد. في هذه المرحلة والمراحل اللاحقة، نقترح ترك القائم 

 .     IIالناشئ كما هو موضح في الشكل 

( بالهيكل الناشئ من كلا الجانبين عند نصف ارتفاع القائم. يجب أن يكون الهيكل 10( بإحكام باستخدام البراغي )3اربط القضيب المستطيل )
 .IVكما هو موضح بالشكل 

زء العلوي من القوائم من الداخل. أدخل الصمولة المستطيلة عموديًا )من الجانب ( برفق في التجويفات الموجودة في الج 5ثم أدخل مسند الظهر )
( في الفتحة الموجودة في القائم، ثم اربطه بإحكام من خلال 9( إلى مسند الظهر الذي تم إدخاله بالفعل. أدخل البرغي )15( )1الأيمن/ القائم 

ي يجب أن يتطابق مع الصمولة. كرر هذه الخطوة على الجانب الآخر من مسند (. انتبه إلى أن البرغ Vمسند الظهر في الصمولة )الشكل  
 مسند الظهر المُثبَّت بالهيكل.       VIالظهر، ولكن تذكر ألا تربط البرغي بإحكام لتتمكن من تجميع العناصر الأخرى. يوضح الشكل 

مسند الظهر عند القوائم من الداخل. أدخل الصمولة المستطيلة  ( برفق في التجويفات الموجودة أسفل  14أدخل اللوح الصغير لمسند الظهر )
( في الفتحة الموجودة في القائم ثم  9( إلى اللوح الضيق الذي تم إدخاله بالفعل. أدخل البرغي )15( )1عموديًا )من الجانب الأيمن/ القائم  

يجب أن يتطابق مع الصمولة. كرر هذه الخطوة على الجانب  (. انتبه إلى أن البرغيVIIاربطه بإحكام من خلال اللوح في الصمولة )الشكل 
 العناصر المجمعة.      VIIIيوضح الشكل  ألا تربط البرغي بإحكام لتتمكن من تجميع العناصر الأخرى.الآخر من اللوح الضيق، ولكن تذكر 

( في الوضع  6( في التجويفات الموجودة على القوائم من الداخل. ثم ثبِ ت اللوح الصغير )8ضع المقبض على شكل قوس مع أحزمة الأمان )
(. اربط جميع البراغي في الكرسي بإحكام. أدخل الأحزمة في الفتحات IXaو  IX)الشكلان    3/4/5( في الوضع  7المرتفع واللوح الكبير )
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ل الخياطة بطريقة تحاذي الحزام 14( واللوح الصغير لمسند الظهر )6ح الصغير ) الضيقة في اللو  (. بعد انزلاق الحزام من خلال الفتحة، عدِ 
 (. X(. تأكد من أن الأحزمة غير ملتوية عند أي نقطة )الشكل XIوالخياطة عموديًا على بعضهما البعض )الشكل  

 ضبط الأحزمة  -هـ
البلاستيكية. اضبط طول الحزام حسب حجم الطفل. انتبه! تحمي الأحزمة الطفل من السقوط من الكرسي،    تُضبط الأحزمة بواسطة المشابك

 ويجب أن تُثبت وضعية الطفل. ومع ذلك، يجب ألا تكون ضيقة جدًا أو غير مريحة.   

 تجميع الكرسي للأطفال الأكبر سنًا: -و
 سطح ناعم لا يضر بسطح العناصر.(. قم بإجراء التجميع على 12سوف تحتاج إلى مفتاح ألن )

الفتحة الأولى من الأسفل. مع  بارزة في العارضة. اضبط العنصر البارز برفق  عناصر  (. لاحظ أن هناك  4( مع العارضة )1ابدأ بتجميع القائم )
( في الفتحة الموجودة على سطح العنصر الجانبي.  11الأسطوانية )الصمولة  واضبط العارضة بطريقة تمكن ك من إدخال    Iانظر إلى الشكل  

( في الفتحة الموجودة في القائم واربطه بإحكام من خلال العارضة في الصمولة. انتبه إلى أن البرغي يجب أن يتطابق مع  13أدخل البرغي )
 . بإحكام( لربط البرغي 12الصمولة. ثم استخدم مفتاح ألن )

( بالهيكل المكون من عارضتين وقائم  2)القائم الآخر  (. اربط  1( بتثبيتها على القائم نفسه )4كرر الخطوات المذكورة أعلاه مع العارضة التالية )
يبدو الهيكل  مرتخيًا قليلًا لتمكين تجميع العناصر التالية داخل الكرسي. يجب أن   2واحد. في هذه المرحلة والمراحل اللاحقة، نقترح ترك القائم 

 .IIالناشئ كما هو موضح في الشكل 

( بالهيكل الناشئ من كلا الجانبين عند نصف ارتفاع القائم. يجب أن يكون الهيكل كما  10مع البراغي )  بإحكام(  3اربط القضيب المستطيل )
 .IVهو موضح بالشكل 

ن القوائم من الداخل. أدخل الصمولة المستطيلة عموديًا )من ( برفق في التجويفات الموجودة في الجزء العلوي م5ثم أدخل مسند الظهر ) 
( في الفتحة الموجودة في القائم، ثم اربطه بإحكام  9( إلى مسند الظهر الذي تم إدخاله بالفعل. أدخل البرغي )15( )1الجانب الأيمن/ القائم  

طابق مع الصمولة. كرر هذه الخطوة على الجانب الآخر (. انتبه إلى أن البرغي يجب أن يتVمن خلال مسند الظهر في الصمولة )الشكل  
 بالهيكل.       المُثبَّتمسند الظهر  VI. يوضح الشكل ألا تربط البرغي بإحكام لتتمكن من تجميع العناصر الأخرى من مسند الظهر، ولكن تذكر 

عند القوائم من الداخل. أدخل الصمولة المستطيلة  ( برفق في التجويفات الموجودة أسفل مسند الظهر  14لمسند الظهر )الصغير  أدخل اللوح  
( في الفتحة الموجودة في القائم ثم  9( إلى اللوح الضيق الذي تم إدخاله بالفعل. أدخل البرغي )15( )1عموديًا )من الجانب الأيمن/ القائم  

ابق مع الصمولة. كرر هذه الخطوة على الجانب (. انتبه إلى أن البرغي يجب أن يتطVIIاربطه بإحكام من خلال اللوح في الصمولة )الشكل 
 العناصر المجمعة.      VIII. يوضح الشكل ألا تربط البرغي بإحكام لتتمكن من تجميع العناصر الأخرى الآخر من اللوح الضيق، ولكن تذكر 

( في 7مسند للساق واللوح الكبير )  ليكون بمثابة  3/4/ 1/2( في الوضع  6إذا لم تكن أقدام الطفل تصل إلى الأرض، ثبِ ت اللوح الصغير )
 (. Cليكون بمثابة مقعد )انظر الشكل  6/ 8/7/ 10/9الوضع 

ليكون  7/6/ 10/9/8( في الوضع 7إذا كان بإمكان طفلك الجلوس على الطاولة بشكل صحيح وتصل أقدامه إلى الأرض، ثبِ ت اللوح الكبير )
 (. C ( )انظر الشكل6بمثابة مقعد. لا تستخدم اللوح الصغير )

 اربط جميع البراغي في الكرسي بإحكام. 
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 التنظيف -ز
ولكن  -يجب تنظيف الكرسي باستخدام قطعة قماش نظيفة وجافة. في حال وجود بقع أكثر خطورة، يمكنك استخدام قطعة قماش مبللة قليلًا  

 ونظيفة. -ليست مغمورة بالمياه
 

 الضمان 
ي الدول   .1

ي أراض 
ي ذلك على  لا يسري الضمان إلا ف 

ي ، باستثناء أقاليم ما وراء البحار )كما هو متاح حاليًا ، بما ف  ي الاتحاد الأوروب 
الأعضاء ف 

وجه الخصوص جزر الأزور ، وماديرا ، وجزر الكناري ، والمقاطعات الفرنسية فيما وراء البحار ، وجزر أولاند ، وآثوس ، سبتة ، مليلية  
يطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية باستثناء أقاليم    ، هيلغولاند ، بوزنغن أم هوكرهاين ، ي ديتاليا وليفينو( والمملكة المتحدة لب 

كامبيوب 
ي برمودا ، جزر كايمان ، جزر فوكلاند(. 

يطانية )موطنها ف   ما وراء البحار الب 
وط الضم .2 كة المصنعة. يجوز للبائع تحديد شر ي البلدان غبر المذكورة أعلاه ، لا يسري ضمان السرر

. ف  ي
 ان الإضاف 

 

كة   . قد يؤدي أي استخدام غبر مأذون به ضد الغرض المعد 4Kraft Sp. z o.oتتصل كافة حقوق الوثيقة الحالية بصورة كاملة بسرر

كة  ي دون الحصول على موافقة شر
ي ذلك على وجه التحديد حقوق النسخ والتأليف والإتاحة بشكل كلىي أو جزب 

 .4Kraft Spلأجله بما ف 

z o.o  .إلى عواقب قانونية 

 
 !ZÁKAZNÍKUيVÁŽENÝي

Děkujeme za zakoupení výrobku značky Kinderkraft. 
Tvoříme výrobky pro vaše dítě – dbáme vždy na bezpečnost a kvalitu a zajišťujeme tak pohodlí toho 
nejlepšího výběru. 

DŮLEŽITÉ!يPOKYNYيSIيPOZORNĚي

PŘEČTĚTEيAيUSCHOVEJTEيPROي
POZDĚJŠÍيNAHLÉDNUTÍ. 

A.يUpozorněníيtýkajícíيseيbezpečnostiيaيbezpečnostníchيopatření 
UPOZORNĚNÍ!: 

• Nikdyيnenechávejteيdítěيbezيdozoru.ي 

• Předيpoužitímيvždyيzkontrolujte,يzdaيjeيvýrobekيbezpečnýيaيstabilní.ي 

• Stoličkaيnaيkrmení:يVždyيpoužívejteيzádržnýيsystém. 

• Ujistěteيse,يžeيjsouيpopruhyيsprávněيnasazené. 

• Nepoužívejteيvýrobek,يdokudيnejsouيvšechnyيsoučástiيsprávněيpřipevněnéيa seřízené. 

• Nebezpečíيpádu:يNenechteيsvéيdítěيšplhatيnaيvýrobek. 

• Pozorيnaيnebezpečíيpřevrhnutí,يkdyžيvašeيdítěيzapřeيnohyيoيstůlيneboيjinýيpředmět. 

• Pozorيnaيnebezpečíيotevřenéhoيohněيneboيdalšíchيzdrojůيteplaيvيblízkostiيvýrobku. 

• Nepřemísťujte, ani nezvedejte výrobek, ve kterém je umístěno dítě. 

• Nepoužívejte výrobek tak dlouho, dokud dítě nebude umět samostatně sedět.  

• Abyste zabránili poranění, držte děti v bezpečné vzdálenosti v době montáže a demontáže 
výrobku. 

• Tato stolička je určena pro děti do 36 měsíců s tělesnou hmotností do 15 kg, které umí 

CS 
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samostatně sedět. 

• Výrobek nepoužívejte v případě prasklin, roztržení nebo jakékoliv chybějící části.  

• Výrobek umístěný pod oknem může dítě použit jako schod a může tak dojít k vypadnutí 
dítěte z okna.  

• Nepoužívejte příslušenství ani jiné náhradní díly, které nejsou schválené výrobcem. 

• Dětskáيstolička: Doporučený věk: od 36 měsíců do 10 let, max. 35 kg 
 

 

 
 

 
 
B.يSeznamيdílůي(obrázek15-1ي) 

1 Pravá noha 9 Šroub (M5x45)   x4 

2 Levá noha 10 Šroub (M6x30)   x2 

3 Tyč 11 Válečková matice (M6x12)   x4 

4 Příčka   x2 12 Imbusový klíč  

5 Opěradlo 13 Šroub (M6x50)   x4 

6 Malá deska  14 Úzká deska opěradla 

7 Velká deska  15 Matice (M5)   x4 

8 Madlo s bezpečnostními pásy   

 

C.يVýběrيpolohyيvysokéيžidleيproيdětiيaيžidleيproيstaršíيděti:ي 
Vysoká židle pro děti: 
V této poloze je malá deska sedadlem, může být namontována pouze v nejvyšší poloze, 555 mm od podlahy 
v poloze 10. Velká deska je opěrkou pro nohy. Může být namontována v poloze 3-4-5, v závislosti na poloze 
nohou dítěte. Používejte madlo s bezpečnostními pásy. Poloha 10 je nejvyšší polohou a poloha 1 - nejnižší.  
Židle pro starší děti:  
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V této poloze je velká deska sedadlem, může být montována v polohách 6-7-8-9-10. Malá deska je opěrkou 

pro nohy a může být namontována v poloze 1-2-3-4 - nastavitelná v závislosti na poloze dětských nohou 

nebo demontována. V této poloze nepoužívejte tác a madlo s bezpečnostními pásy.  

 

D.يMontážيvysokéيžidleيproيdětiي 
K montáži budete potřebovat imbusový klíč (12). Montáž by měla být provedena na měkkém povrchu, který 

nepoškodí povrch prvků.  

Začněte montáž židle od nohy (1) a příčky (4). Všimněte si, že příčka má vyčnívající kolíky. Vyčnívající prvek 

jemně zasuňte do prvního otvoru zespodu. Podívejte se na obrázek I, upravte příčku tak, abyste mohli vložit 

válečkovou matici (11) do otvoru na boku prvku. Vložte šroub (13) do otvoru v noze a pak zašroubujte přes 

příčku až k matici. Pamatujte, že šroub musí odpovídat matici. Potom šroub pevně utáhněte imbusovým 

klíčem (12). 

Opakujte výše uvedené kroky s další příčkou (4) a připojte ji ke stejné noze (1). Ke konstrukci složené z dvou 

příček a jedné nohy přišroubujte druhou nohu (2). V této fázi i v dalších krocích doporučujeme ponechat 

nohu 2 mírně uvolněnou, aby se usnadnila montáž dalších prvků uvnitř židle. Výsledná konstrukce musí 

vypadat jako konstrukce na obrázku II. 

Zašroubujte podélnou tyč (3) šrouby (10) k výsledné konstrukci z obou stran, v polovině výšky nohou. 

Vznikne konstrukce jak na obrázku IV.  

Potom lehce zasuňte opěradlo (5) do zásuvek, které jsou na samém vrcholu nohou na jejich vnitřní straně. 

Do již vloženého opěradla zasuňte svisle pravoúhlou matici (na pravé straně/ nohy 1) (15). Vložte šroub (9) 

do otvoru v noze a poté jej zašroubujte přes opěradlo až k matici (obrázek V). Pamatujte, že šroub musí 

odpovídat matici. Tento krok opakujte i na druhé straně opěradla, ale pamatujte na neutahování šroubu tak, 

aby byl prostor pro montáž následných prvků. Obrázek VI ukazuje namontované opěradlo ke konstrukci. 

Lehce zasuňte desku opěradla (14) do zásuvek, které jsou pod opěradlem na vnitřní straně nohou. Do již 

vložené úzké desky zasuňte svisle pravoúhlou matici (na pravé straně/ nohy 1) (15). Vložte šroub (9) do 

otvoru v noze a poté jej zašroubujte přes desku až k matici (obrázek VII). Pamatujte, že šroub musí odpovídat 

matici. Tento krok opakujte i na druhé straně úzké desky, ale pamatujte na neutahování šroubu tak, aby byl 

prostor pro montáž následných prvků. . Obrázek VIII ukazuje sestavené prvky.  

Umístěte madlo s bezpečnostními pásy (8) do zásuvek na vnitřní straně nohou. Poté vložte malou desku (6) 

do nejvyšší polohy a velkou desku (7) do polohy 3/4/5 (obrázky IX a IXa). Utáhněte pevně všechny šrouby 

židle. Do úzkých otvorů v malé desce (6) a úzké desce opěradla (14) vtlačte pásy. Po průchodu pásu otvorem 
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vyrovnejte šití tak, aby pás a šití byly vzájemně kolmé (obrázek XI). Ujistěte se, že pásy nejsou nikde 

zkrouceny (obrázek X). 

Ujistěte se, že všechny prvky jsou umístěny v konstrukci a žádný nezůstal a pevně dotáhněte všechny šrouby 
židle. 
 

 

 

E.يNastaveníيpásůي 
Pásy se nastavují pomocí plastových spon. Přizpůsobte délku pásů výšce dítěte. Pozor! Pásy chrání dítě před 

vypadnutím ze židle, musí stabilizovat polohu dítěte, ale nemohou být příliš těsné a způsobovat nepohodlí.  

F.يMontážيžidleيproيstaršíيděti:ي 
K montáži budete potřebovat imbusový klíč (12). Montáž by měla být provedena na měkkém povrchu, který 

nepoškodí povrch prvků.  

Začněte montáž židle od nohy (1) a příčky (4). Všimněte si, že příčka má vyčnívající kolíky, vyčnívající prvek 

jemně zasuňte do prvního otvoru zespodu. Podívejte se na obrázek I, upravte příčku tak, abyste mohli vložit 

válečkovou matici (11) do otvoru na boku prvku. Vložte šroub (13) do otvoru v noze a pak zašroubujte přes 

příčku až k matici. Pamatujte, že šroub musí odpovídat matici. Potom šroub pevně utáhněte imbusovým 

klíčem (12). 

Opakujte výše uvedené kroky s další příčkou (4) a připojte ji ke stejné noze (1). Ke konstrukci složené z dvou 

příček a jedné nohy přišroubujte druhou nohu (2). V této fázi i v dalších krocích doporučujeme ponechat 

nohu 2 mírně uvolněnou, aby se usnadnila montáž dalších prvků uvnitř židle. Výsledná konstrukce musí 

vypadat jako konstrukce na obrázku II.  

Zašroubujte podélnou tyč (3) šrouby (10) k výsledné konstrukci z obou stran, v polovině výšky nohou. 

Vznikne konstrukce jak na obrázku IV.  

Potom lehce zasuňte opěradlo (5) do zásuvek, které jsou na samém vrcholu nohou na jejich vnitřní straně. 

Do již vloženého opěradla zasuňte svisle pravoúhlou matici (na pravé straně/ nohy 1) (15). Vložte šroub (9) 

do otvoru v noze a poté jej zašroubujte přes opěradlo až k matici (obrázek V). Pamatujte, že šroub musí 

odpovídat matici. Tento krok opakujte i na druhé straně opěradla, ale pamatujte na neutahování šroubu tak, 

aby byl prostor pro montáž následných prvků. Obrázek VI ukazuje namontované opěradlo ke konstrukci. 

Lehce zasuňte desku opěradla (14) do zásuvek, které jsou pod opěradlem na vnitřní straně nohou. Do již 

vložené úzké desky zasuňte svisle pravoúhlou matici (na pravé straně/ nohy 1) (15). Vložte šroub (9) do 

otvoru v noze a poté jej zašroubujte přes desku až k matici (obrázek VII). Pamatujte, že šroub musí odpovídat 

matici. Tento krok opakujte i na druhé straně úzké desky, ale pamatujte na neutahování šroubu tak, aby byl 

prostor pro montáž následných prvků. . Obrázek VIII ukazuje sestavené prvky.  

Pokud dítě nohama ještě nedosáhne na podlahu, umístěte malou desku (6) do polohy 1/2/3/4, potom slouží 

jako opěrka pro nohy a velkou desku (7) do polohy 10/9/8/7/6, potom slouží jako sedadlo (viz obr. C). 

Pokud má vaše dítě správnou polohu u stolu a dosahuje nohama na podlahu, zasuňte velkou desku (7) do 

polohy 10/9/8/7/6, potom slouží jako sedadlo.  Nepoužívejte malou desku (6) (viz: obr. C).  

Utáhněte pevně všechny šrouby židle. 

G.يČištění 
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Židle by měla být čištěna čistým, suchým hadříkem. V případě větších nečistot můžete použít jemně 
navlhčený, dobře vyždímaný, čistý hadřík.  

 
Záruka 
1. Na všechny Výrobky Kinderkraft se vztahuje záruka 24 měsíců. Období záruční ochrany začíná dnem 

vydání zboží kupujícímu. 

2. Záruka se vztahuje pouze na území členských států Evropské Unie s výjimkou zámořských území (v 

souladu s aktuálním skutkovým stavem, včetně zejména: Azorské ostrovy, Madeira, Kanárské Ostrovy, 

Francouzské zámořské departamenty, Ålandy, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am 

Hochrhein, Campione d'Italia a Livigno), a také na území Spojeného Království velké Británie a 

Severního Irska, s výjimkou britských zámořských teritorií (mj. Bermudy, Kajmanské Ostrovy, 

Falklandy). 

3. V zemích, které nejsou uvedeny výše, záruka výrobce neplatí. Podmínky dodatečné záruky může 

prodejce specifikovat. 

4. V některých zemích je možné na omezenou dobu rozšířit záruku až na 120 měsíců (10 let). Kompletní 
obsah podmínek a registrační formulář pro prodloužení záruky jsou k dispozici na webových 
stránkách WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Záruka platí pouze na území uvedené v odst. 2. 

6. Reklamace musí být podány vyplněním formuláře dostupného na webu 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Záruka se nevztahuje na: 

A. Kosmetické škody, včetně mj.: škrábance, promáčknutí a praskliny plastu, ledaže k havárii došlo 

z důvodu výrobní závady nebo chyby materiálu; 

B. Poškození způsobené nesprávným používáním nebo špatnou údržbou, včetně: mechanického 

poškození výrobků způsobeného nesprávným používáním nebo špatnou údržbou; 

• Seznamte se s návodem k obsluze a údržbě výrobku obsaženého v návodu k obsluze; 

C. Poškození způsobené nesprávným montážem, instalací nebo demontáží výrobků a / nebo 

příslušenství; 

• Seznamte se s návodem k obsluze a montáži výrobku obsaženého v návodu k obsluze; 

D. Poškození způsobených korozí, plísní nebo rzí v důsledku nesprávné údržby, péče a skladování; 

E. Poškození způsobené standardním opotřebením nebo jiným způsobem v důsledku normálního 

plynutí času; 

• To zahrnuje: roztržení nebo proražení potrubí; poškození pneumatiky; poškození běhounu 

pneumatiky; blednutí tkáně vzniklé v důsledku mechanického používání (např. na závěsech a 

krytu pohyblivých částí);  

F. Poškození nebo eroze způsobené vystavením slunci, potu, pracím prostředkům, skladovacím 

podmínkám nebo častému mytí atd.; 

G. Škody způsobené nehodou, zneužíváním, nesprávným používáním, požárem, kontaktem s 

kapalinou, zemětřesením nebo jinými vnějšími příčinami; 

H. Produkty, které byly modifikovány za účelem změny funkčnosti bez písemného povolení 4Kraft; 

I. Produkty, ze kterých bylo odstraněno nebo nějakým způsobem znetvořeno sériové číslo nebo 

číslo šarže; 

J. Poškození způsobené použitím komponent nebo produktů třetích stran, mj.: držáky nápojů, 

deštníky, odrazové prvky, zvonky; 

K. Škody způsobené dopravou nebo údržbou letadla.  

8. Záruční doba pro příslušenství dodávané v balení je 6 měsíců od data prodeje, s výjimkou výše 

uvedených škod. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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9. Tyto záruční podmínky mají doplňkový charakter ve vztahu k zákonným právům zákazníka, které mu 

náleží vůči 4KRAFT sp. z o.o.. Záruka nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje práva zákazníka 

vyplývající z ustanovení o zárukách za vady prodané věci. 

10. Úplný obsah záručních podmínek je k dispozici na webových stránkách 

WWW.KINDERKRAFT.COMhttp://WWW.KINDERKRAFT.COM  

  
Všechna práva na toto zpracování náleží výhradně společnosti 4Kraft Sp. z o.o. Jakékoli neoprávněné použití 

v rozporu s jejich zamýšleným účelem, zejména: použití, kopírování, reprodukce, sdílení - zcela nebo zčásti 

bez souhlasu 4Kraft Sp. z o.o. může mít za následek právní důsledky. 

SEHRيGEEHRTEيKUNDIN,يSEHRيGEEHRTERيKUNDE 
Wir bedanken uns bei Ihnen für den Kauf des Produktes von Kinderkraft. Wir stellen kinderfreundliche 
Produkte her. Wir legen großen Wert auf die Qualität und die die Sicherheit Ihres Kindes. Dabei sorgen wir 
dafür, dass Sie Ihre Kaufentscheidung mit dem richtigen Maß an Komfort treffen. 

WICHTIG!يBITTEيSORGFÄLTIGيLESENي
UNDيFÜRيSPÄTERESيNACHLESENي
UNBEDINGTيAUFBEWAHREN. 

A.يSICHERHEITSHINWEISEيUNDيVORSICHTSMAßNAHMEN 
WARNUNG! 

• LassenيSieيIhrيKindيnieيunbeaufsichtigt.ي 

• Kinderhochstühle:يImmerيdieيSicherheitsgurteيbenutzen. 

• Fallrisiko:يKinderيnichtيaufيdasيProduktيkletternيlassen. 

• DasيProduktيnichtيbenutzen,يwennيnichtيalleيTeileيordnungsgemäßيmontiertيundي

justiertيsind. 

• Daraufي achten,ي dassي dasي Produktي nichtي inي derي Näheي vonي offenemي Feuerي undي
anderenيHitzequellenيaufgestelltيwird. 

• EsيbestehtيdasيRisiko,يdassيdasيProduktيumkippenيkönnte,يwennيdasيKindيdieي
FüßeيgegenيeinenيTischيoderيeinenيanderenيGegenstandيdrückt. 

• ÜberprüfenيSieيvorيdemيGebrauchيimmerيdieيSicherheitيundيdieيStabilitätيderي
Produkt.ي 

• AchtenيSieيaufيdieيordnungsgemäßeيAnbringungيallerيGeschirre.ي 

• TransportierenيundيhebenيSieيdiesesيProduktيnicht,يwennي sichيdasيKindيdarinي
befindet. 

• Das Produkt nicht verwenden, bis das Kind allein sitzen kann. Um Verletzungen zu 
vermeiden, halten Sie Kinder während der Montage und Demontage des 
Produktes fern. 

DE 

http://www.kinderkraft.com/
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• Der Hochstuhl ist für Kinder im Alter bis 36 Monaten, mit einem Gewicht von bis 
zu 15 kg, die in der Lage sind, unabhängig zu sitzen, bestimmt. 

• Das Produkt nicht verwenden, wenn es gebrochen, gerissen ist oder Teile fehlen.  

• An einem Fenster stehender Kinderstuhl von dem Kind als Stufe genutzt werden 
und dass dies dazu führen könnte, dass das Kind aus dem Fenster fällt.  

• Keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Zubehörteile oder Ersatzteile 
zu verwenden 

• Kinderstühle: Empfohlenes Alter: 36 Monate bis 10 Jahre, max. 35 kg. 
 

 
 

 
B.يTeilelisteي(Abbildung15-1ي) 

1 Rechtes Bein 9 Schraube (M5x45) x4 

2 Linkes Bein 10 Schraube (M6x30)   x2 

3 Stange 11 Wellenmutter (M6x12) x4 

4 Querbalken x2 12 Inbusschlüssel 

5 Rückenlehne 13 Schraube (M6x50) x4 

6 Kleines Brett 14 Schmale Rückenlehne 

7 Großes Brett 15 Mutter (M5) x4 

8 Bügel mit Sicherheitsgurten   

 
C.يWahlيderيPositionيdesيHochstuhlsيfürيKinderيundيdesيStuhlsيfürيältereيKinder: 
Hochstuhl für Kinder: 
In dieser Position ist das kleine Brett der Sitz, es kann nur in der höchsten Position, 555 mm vom Boden 
entfernt, in Position 10 montiert werden. Das große Brett ist eine Fußstütze. Sie kann in 3-4-5 Positionen 
montiert werden, abhängig von der Position der Kinderfüße.  
Verwenden einen Bügel mit Sicherheitsgurten. Position 10 ist die höchste Position und Position 1 - die 
niedrigste. 
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Hochstuhl für ältere Kinder: 
In dieser Position ist das große Brett der Sitz, es kann in den Positionen 6-7-8-9-10 montiert werden. Das 
kleine Brett ist eine Fußstütze und kann in der Position 1-2-3-4 montiert werden - einstellbar je nach Position 
der Kinderfüße oder zerlegt. Verwenden Sie in dieser Position kein Tablett und keinen Bügel mit 
Sicherheitsgurten. 

 

D.يMontageيdesيHochstuhlsيfürيKinder 
Für die Montage benötigen Sie einen Inbusschlüssel (12). Die Montage sollte auf einer weichen Oberfläche 

erfolgen, die die Oberfläche der Elemente nicht beschädigt. 

Beginnen Sie die Montage des Stuhls vom Bein (1) und dem Querbalken (4). Beachten Sie, dass der 

Querbalken hervorstehende Stifte hat. Stellen Sie das hervorstehende Element vorsichtig von unten auf das 

erste Loch ein. Schauen Sie sich Abbildung I an und stellen Sie den Querbalken so ein, dass Sie die 

Wellenmutter (11) in das Loch an der Seite des Elements einsetzen können. Setzen Sie die Schraube (13) in 

das Loch im Bein ein und schrauben Sie dann durch den Querbalken zur Mutter. Beachten Sie, dass die 

Schraube zur Mutter passen muss. Ziehen Sie dann die Schraube mit dem Inbusschlüssel (12) fest an.  

Wiederholen Sie die obigen Schritte mit dem anderen Querbalken  (4) und befestigen Sie ihn am selben Bein 

(1). Ziehen Sie das andere Bein (2) für eine Konstruktion fest, die aus zwei Querbalken und einem Bein 

besteht. In dieser Phase und in den nächsten Schritten empfehlen wir, Bein 2 leicht locker zu lassen, um die 

Montage nachfolgender Elemente im Stuhl zu erleichtern. Die resultierende Konstruktion muss wie in 

Abbildung II aussehen.  

Schrauben Sie die Längsstange (3) mit den Schrauben (10) auf beiden Seiten an der resultierenden 

Konstruktion auf halber Höhe der Beine fest. Es entsteht Konstruktion wie in Abbildung IV.  

Setzen Sie dann die Rückenlehne (5) vorsichtig in die Löcher ein, die sich innen ganz oben an den Beinen 

befinden. Setzen Sie die rechteckige Mutter (auf der rechten/  Beinseite 1) (15) in die bereits eingesetzte 

Rückenlehne ein. Setzen Sie die Schraube (9) in das Loch im Bein ein und schrauben Sie sie dann durch die 

Rückenlehne in die Mutter (Bild V). Beachten Sie, dass die Schraube zur Mutter passen muss. Wiederholen 

Sie diesen Schritt auf der anderen Seite der Rückenlehne. Achten Sie jedoch darauf, die Schraube nicht 

festzuziehen, damit die nachfolgenden Elemente zusammengebaut werden können. Abbildung VI zeigt die 

an der Konstruktion montierte Rückenlehne. 

Setzen Sie das schmale Rückenbrett (14) vorsichtig in die Löcher ein, die sich unter der Rückenlehne an der 

Innenseite der Beine befinden. Setzen Sie die rechteckige Mutter senkrecht in das bereits eingesetztes 

schmales Brett ein (auf der rechten/ Beinseite 1) (15). Setzen Sie die Schraube (9) in das Loch im Bein ein 

und schrauben Sie sie dann durch das Brett bis zur Mutter (Bild VII). Beachten Sie, dass die Schraube zur 

Mutter passen muss. Wiederholen Sie diesen Schritt auf der anderen Seite des schmalen Bretts, aber denken 
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Sie daran, die Schraube nicht festzuziehen, um die Montage weiterer Elemente zu erleichtern. Abbildung 

VIII zeigt die Elemente nach der Montage.  

Legen Sie den Bügel mit Sicherheitsgurten (8) in die Löcher an der Innenseite der Beine. Setzen Sie dann das 

kleine Brett (6) in die höchste Position und das große Brett (7) in Position 3/4/5 ein (Abbildungen IX und IX 

a). Ziehen Sie alle Schrauben fest im Stuhl an. Drücken Sie die Gurten in die schmalen Löcher in dem kleinen 

Brett (6) und in dem schmalen Rückenlehnebrett (14). Nachdem Sie den Gurt durch das Loch geführt haben, 

richten Sie die Nähte so aus, dass der Gurt und die Nähte senkrecht zueinander stehen (Abbildung XI). 

Stellen Sie sicher, dass die Gurten nirgendwo verdreht sind (Abbildung X). 

Ziehen Sie alle Schrauben im Stuhl fest an, nachdem Sie sichergestellt haben, dass alle Elemente in der 
Konstruktion montiert sind und keine mehr vorhanden sind.  

 

E. Gurteneinstellung  
Die Gurten werden mit Kunststoffschnallen eingestellt. Passen Sie die Länge der Gurte an die Größe des 

Kindes an. Warnung! Die Gurte schützen das Kind vor dem Herausfallen aus dem Stuhl, sie müssen die 

Position des Kindes stabilisieren, dürfen aber nicht zu eng sein und Unbehagen verursachen. 
 

F.يMontageيdesيStuhlsيfürيältereيKinder: 
Für die Installation benötigen Sie einen Inbusschlüssel (12). Die Installation sollte auf einer weichen 

Oberfläche erfolgen, die die Oberfläche der Elemente nicht beschädigt. 

Beginnen Sie die Montage des Stuhls vom Bein (1) und dem Querbalken (4). Beachten Sie, dass der 

Querbalken hervorstehende Stifte hat. Passen Sie das hervorstehende Element vorsichtig an dem ersten 

Loch von unten an. Schauen Sie sich Abbildung I an und stellen Sie den Querbalken so ein, dass Sie die 

Wellenmutter (11) in das Loch an der Seite des Elements einsetzen können. Setzen Sie die Schraube (13) in 

das Loch im Bein ein und schrauben Sie dann durch den Querbalken zur Mutter. Beachten Sie, dass die 

Schraube zur Mutter passen muss. Ziehen Sie dann die Schraube mit dem Inbusschlüssel (12) fest an. 

Wiederholen Sie die obigen Schritte mit dem anderen Querbalken (4) und befestigen Sie ihn am selben Bein 

(1). Ziehen Sie das andere Bein (2) für eine Konstruktion fest, die aus zwei Querbalken und einem Bein 

besteht. In dieser Phase und in den nächsten Schritten empfehlen wir, Bein 2 leicht locker zu lassen, um die 

Montage nachfolgender Elemente im Stuhl zu erleichtern. Die resultierende Konstruktion muss wie in 

Abbildung II aussehen.  

Schrauben Sie die Längsstange (3) mit den Schrauben (10) auf beiden Seiten an der resultierenden 

Konstruktion auf halber Höhe der Beine fest. Es entsteht  Konstruktion wie in Abbildung IV.  

Setzen Sie dann die Rückenlehne (5) vorsichtig in die Löcher ein, die sich innen ganz oben an den Beinen 

befinden. Setzen Sie die rechteckige Mutter (auf der rechten/  Beinseite 1) (15) in die bereits eingesetzte 

Rückenlehne ein. Setzen Sie die Schraube (9) in das Loch im Bein ein und schrauben Sie sie dann durch die 

Rückenlehne in die Mutter (Bild V). Beachten Sie, dass die Schraube zur Mutter passen muss. Wiederholen 

Sie diesen Schritt auf der anderen Seite der Rückenlehne. Achten Sie jedoch darauf, die Schraube nicht 

festzuziehen, damit die nachfolgenden Elemente zusammengebaut werden können. Abbildung VI zeigt die 

an der Konstruktion montierte Rückenlehne. 

Setzen Sie das schmale Rückenbrett (14) vorsichtig in die Löcher ein, die sich unter der Rückenlehne an der 

Innenseite der Beine befinden. Setzen Sie die rechteckige Mutter senkrecht in das bereits eingesetztes 

schmales Brett ein (auf der rechten/ Beinseite 1) (15). Setzen Sie die Schraube (9) in das Loch im Bein ein 

und schrauben Sie sie dann durch das Brett bis zur Mutter (Bild VII). Beachten Sie, dass die Schraube zur 
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Mutter passen muss. Wiederholen Sie diesen Schritt auf der anderen Seite des schmalen Bretts, aber denken 

Sie daran, die Schraube nicht festzuziehen, um die Montage weiterer Elemente zu erleichtern. Abbildung 

VIII zeigt die Elemente nach der Montage. 

Wenn das Kind den Boden noch nicht mit den Füßen erreicht, setzen Sie das kleine Brett (6) in Position 

1/2/3/4, dann dient es als Fußstütze und das große Brett (7) in Position 10/9/8/7/6, es dient dann als Sitz 

(siehe Abb. C). 

Wenn Ihr Kind die richtige Position am Tisch hat und mit den Füßen den Boden erreicht, schieben Sie das 

große Brett (7) in Position 10/9/8/7/6, es dient als Sitz. Verwenden Sie nicht das kleine Brett (6) (siehe Abb. 

C). 

Ziehen Sie alle Schrauben fest im Stuhl an. 

G.يReinigung 
Der Stuhl sollte mit einem sauberen, trockenen Tuch gereinigt werden. Bei größerem Schmutz können Sie 
ein leicht angefeuchtetes, gut ausgewrungenes, sauberes Tuch verwenden. 
. 

Garantie  
1. Alle Kinderkraft Produkte haben 24-monatige Garantie. Die Garantiefrist beginnt an dem Tag, an dem 

das Produkt an den Käufer geliefert wird. 

2. Die Garantie gilt nur im Gebiet der EU-Mitgliedstaaten, mit Ausnahme von Überseegebieten (gemäß 

dem aktuellen Sachstand, insbesondere: Azoren, Madeira, Kanarische Inseln, französische 

Überseegebieten, Ålandinseln, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am Hochrhein, Campione 

d'Italia und Livigno), sowie im Gebiet des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland, mit 

Ausnahme von Überseegebieten (u.a. Bermuda, Cayman Islands, Falkland Islands). 

3. Die Garantie gilt nicht in Ländern, die oben nicht genannt wurden. Die Bedingungen der zusätzlichen 

Garantie können vom Verkäufer festgelegt werden. 

4. In einigen Ländern ist es möglich, die Garantie für einen begrenzten Zeitraum auf 120 Monate (10 
Jahre) zu verlängern. Der vollständige Text der Allgemeinen Geschäftsbedingungen und das Formular 
für Garantieverlängerung sind unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  

5. Die Garantie gilt nur im Absatz 2 genannten Gebiet. 

6. Die Beschwerden sollten unter Anwendung des Formulars unter WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

eingereicht werden. 

7. Die Garantie umfasst nicht: 

A. kleine Schäden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf: Kratzer, Dellen und Risse des 

Kunststoffs, es sei denn, der Fehler ist auf einen Material- oder Herstellungsfehler 

zurückzuführen; 

B. Schäden durch unsachgemäße Verwendung oder schlechte Wartung, einschließlich, aber nicht 

beschränkt auf: mechanische Schäden an den Produkten, die durch unsachgemäße 

Verwendung oder schlechte Wartung verursacht wurden; 

• Lesen Sie die Informationen über Bedienung und Wartung in der      Bedienungsanleitung; 

C. Schäden durch unsachgemäße Montage, Installation oder Demontage von Produkten und / 

oder Zubehör; 

• Lesen Sie die Informationen über Bedienung und Montage in der Bedienungsanleitung; 

D. Schäden durch Korrosion, Schimmel oder Rost durch unsachgemäße Wartung, Pflege und 

Lagerung; 

E. Schäden, die durch normale Abnutzung oder durch normalen Zeitablauf verursacht wurden;  

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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• Dazu gehören: Risse oder Brüche der Schläuche; Reifenschäden; Reifenprofilschäden, 

Ausbleichen der Stoffe infolge mechanischer Verwendung (z.B. an Gelenken oder Bedeckung 

der beweglichen Teile);  

F. Schäden oder Erosion durch Sonne, Schweiß, Reinigungsmittel, Lagerbedingungen oder 

häufiges Waschen usw.; 

G. Schäden durch Unfall, Missbrauch, unsachgemäße Verwendung, Feuer, Flüssigkeit, Erdbeben 

und andere äußere Ursachen; 

H. Produkte, deren Funktionen ohne schriftliche Zustimmung von 4Kraft geändert wurden; 

I. Produkten, von denen die Seriennummer oder Chargennummer entfernt oder in irgendeiner 

Weise zerstört wurde; 

J. Schäden durch die Verwendung von Komponenten und Produkten der anderen Produzenten, 

einschließlich, aber nicht beschränkt auf: Getränkehalter, Schirme, Reflektoren, Glocken; 

K. Schäden durch Transport oder Flugzeugpersonal.  

8. Die Garantiedauer für das dem Produkt beigefügte Zubehör beträgt 6 Monate ab Verkaufsdatum, 

ausgenommen von den oben erwähnten Schäden. 

9. Diese Garantiebedingungen ergänzen die gesetzlichen Ansprüche des Kunden gegenüber 4KRAFT sp. 

z o.o. Die Garantie schließt die Rechte des Kunden, die sich aus den Vorschriften über die 

Gewährleistung für Mängel am verkauften Produkt ergeben, nicht aus, beschränkt sie nicht und stellt 

sie nicht ein. 

10. Der vollständige Inhalt der Garantiebedingungen ist auf der Website WWW.KINDERKRAFT.COMhttp: 

//WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar  
 

Alle Rechte an dieser Studie liegen vollständig bei 4Kraft Sp. z o. o. Jede nicht autorisierte Verwendung, die 

ihrem beabsichtigten Zweck widerspricht, insbesondere: Verwendung, Kopieren, Reproduktion, Weitergabe 

- ganz oder teilweise ohne Zustimmung von 4Kraft Sp. z o. o. kann rechtliche Konsequenzen haben 

DEARيCUSTOMER! 
Thank you for choosing a product by Kinderkraft. 
Our designs are child-oriented – safety and quality always comes first, stay comfortable knowing that you 
have made the best choice. 

IMPORTANT!يREADيCAREFULLYيANDي
KEEPيFORيFUTUREيREFERENCE. 

A.يSafetyيandيcareيnotes! 
WARNING! 

• Neverيleaveيtheيchildيunattended.ي 

• Highيchairs:يAlwaysيuseيtheيrestraintيsystem. 

• Fallingيhazard:يPreventيyourيchildيfromيclimbingيonيtheيproduct. 

• Doيnotيuseيtheيproductيunlessيallيcomponentsيareيcorrectlyيfittedيandيadjusted 

• Beيawareيofيtheيriskيofيopenيfiresيandيotherيsourcesيofيstrongيheatيinيtheيvicinityي
ofيtheيproduct. 

• Beيawareيofيtheيriskيofيtiltingيwhenيyourيchildيcanيpushيitsيfeetيagainstيaيtableيorي

EN 



21 

anyيotherيstructure. 

• Alwaysيcheckيtheيsecurityيandيtheيstabilityيofيproductيbeforeيuse. 

• Makeيsureيthatيanyيharnessيisيcorrectlyيfitted. 

• Doيnotيmoveيorيliftيtheيproductيwhileيtheيchildيisيinside. 

• Do not use the product until the child can sit up unaided.  

• Keep children away when assembling and disassembling the product to avoid 
injury.  

• High chair is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years or a 
maximum weight of 15 kg. 

• Don’t use the product if any part is broken, torn or missing.  

• Product located under a window could be used as a step by the child and cause 
the child to fall out of the window.  

• Accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer 
must not be used. 

• Childيseatيmode: Recommended age: from 36 months to 10 years, max 35 kg. 
 
 

 
 

B.يPartيlistي(figures15-1ي) 

1 Right leg 9 Bolt (M5x45)   x4 

2 Left leg 10 Bolt (M6x30)   x2 

3 Bar 11 Cylinder nut (M6x12)   x4 

4 Cross-bar   x2 12 Allen wrench  

5 Backrest 13 Bolt (M6x50)   x4 

6 Small board  14 Narrow backrest board 

7 Large board  15 Nut (M5)   x4 

8 Bow-shaped handle with safety belts   

 
 

C.يPositionيselectionيforيtheيbabyيhighchairيandيtheيchairيforيolderيchildren:  
Baby highchair: 
In this position the small board is used as a seat and can be set only at the highest position, i.e. 555 mm over 
the floor at the position 10. The large board serves as a leg rest and can be set in the positions 3-4-5, 
depending on a baby foot position. Use the bow-shaped handle with safety belts. The highest 
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 position is 10, while the lowest one is 1.  
 

Chair for older children:  

In this position the large board is used a seat and can be set in the positions 6-7-8-9-10. The small board 

serves as a leg rest and can be set in the positions 1-2-3-4, depending on a child foot position, or 

disassembled. Do not use the tray and the bow-shaped handle with safety belts in this position. 

D.يAssemblyيofيtheيbabyيhighchair  
You will need the Allen wrench (12). Perform assembly on soft surface that will not damage surface of 

elements.  

Start from assembling the leg (1) with the cross-bar (4). Notice that there are protruding pins in the cross-

bar. Gently adjust the protruding element with the first orifice from the bottom. Look at the figure I and 

adjust the cross-bar in the way enabling you to insert the cylinder nut (11) into the orifice on the side 

element surface. Insert the bolt (13) into the orifice in the leg and tighten it through the cross-bar into the 

nut. Pay attention that the bolt must match the nut. Then use the Allen wrench (12) to tighten the bolt. 

Repeat the aforesaid steps with the next cross-bar (4) by fixing it to the same leg (1). Tighten another leg (2) 

to the structure consisting of two cross-bars and one leg. At this and subsequent stages we suggest to leave 

the leg 2 slightly loosened in order to enable assembly of next elements inside the chair. The emerging 

structure must look as shown at the figure II.      

Tighten the oblong bar (3) with the bolts (10) to the emerging structure from both sides at leg half-height. 

The structure shall be as shown as the figure IV.  

Then gently insert the backrest (5) into the sockets located at the very top of the legs from their inside. 

Vertically insert the rectangular nut (from the right side/ leg 1) (15) to the already inserted backrest. Insert 

the bolt (9) into the orifice in the leg and then tighten through the backrest into the nut (figure V). Pay 

attention that the bolt must match the nut. Repeat this step at another side of the backrest, however 

remember not to tighten the bolt to leave play for assembly of other elements. The figure VI shows the 

backrest fixed to the structure.      
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Gently insert the narrow backrest board (14) into the sockets located beneath the backrest at the legs from 

inside. Insert the vertically rectangular nut (from the right side/ leg 1) (15) to the already inserted narrow 

board. Insert the bolt (9) into the orifice in the leg and then tighten through the board into the nut (figure 

VII). Pay attention that the bolt must match the nut. Repeat this step at another side of the narrow board, 

however remember not to tighten the bolt to leave play for assembly of other elements. The figure VIII 

shows the assembled elements.     

Place the bow-shaped handle with safety belts (8) in the sockets at the legs from inside. Then fix the small 

board (6) at the highest position and the large board (7) at the position 3/4/5 (figures IX and IXa). Tighten 

firmly all bolts in the chair. Insert belts into the narrow orifices in the small board (6) and the narrow backrest 

board (14). After sliding the belt through the orifice straighten the stitching in the way arranging the belt 

and the stitching perpendicularly to each other (figure XI). Make sure the belts are not twisted at any point 

(figure X).  

E. Belt adjustment  
The belts are adjusted by means of plastic clamps. Adjust belt length to baby’s size. Attention! The belts 

protect a baby against falling from the chair, must stabilize baby position, however they must not be too 

tight and uncomfortable.   

F. Assembly of the chair for older children:  
You will need the Allen wrench (12). Perform assembly on soft surface that will not damage surface of 

elements.  

Start from assembling the leg (1) with the cross-bar (4). Notice that there are protruding pins in the cross-

bar. Gently adjust the protruding element with the first orifice from the bottom. Look at the figure I and 

adjust the cross-bar in the way enabling you to insert the cylinder nut (11) into the orifice on the side 

element surface. Insert the bolt (13) into the orifice in the leg and tighten it through the cross-bar into the 

nut. Pay attention that the bolt must match the nut. Then use the Allen wrench (12) to tighten the bolt. 

Repeat the aforesaid steps with the next cross-bar (4) by fixing it to the same leg (1). Tighten another leg (2) 

to the structure consisting of two cross-bars and one leg. At this and subsequent stages we suggest to leave 

the leg 2 slightly loosened in order to enable assembly of next elements inside the chair. The emerging 

structure must look as shown at the figure II.  

Tighten the oblong bar (3) with the bolts (10) to the emerging structure from both sides at leg half-height. 

The structure shall be as shown as the figure IV.  

Then gently insert the backrest (5) into the sockets located at the very top of the legs from their inside. 

Vertically insert the rectangular nut (from the right side/ leg 1) (15) to the already inserted backrest. Insert 

the bolt (9) into the orifice in the leg and then tighten through the backrest into the nut (figure V). Pay 

attention that the bolt must match the nut. Repeat this step at another side of the backrest, however 

remember not to tighten the bolt to leave play for assembly of other elements. The figure VI shows the 

backrest fixed to the structure.      

Gently insert the narrow backrest board (14) into the sockets located beneath the backrest at the legs from 

inside. Insert the vertically rectangular nut (from the right side/ leg 1) (15) to the already inserted narrow 

board. Insert the bolt (9) into the orifice in the leg and then tighten through the board into the nut (figure 

VII). Pay attention that the bolt must match the nut. Repeat this step at another side of the narrow board, 

however remember not to tighten the bolt to leave play for assembly of other elements. The figure VIII 

shows the assembled elements.     
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If child’s feet do not reach the floor yet, fix the small board (6) at the position 1/2/3/4 to serve as a leg rest 

and the large board (7) at the position 10/9/8/7/6 to serve as a seat (see: fig. C). 

If your child can sit at a table properly and their feet reach the floor, fix the large board (7) at the position 

10/9/8/7/6 to serve as a seat. Do not use the small board (6) (see: fig. C).  

Firmly tighten all bolts in the chair. 

G.يCleaning 
The chair should be cleaned with a clean and dry cloth. In case of more serious stains you can use a slightly 
damp, though not soaking, clean cloth.  
 

Warranty 

1. All Kinderkraft products are covered by a 24-month warranty. The warranty period starts from the 

date the product is handed over to the Buyer. 
2. The warranty is only valid in the member states of the European Union, excluding overseas territories 

(as currently defined, including in particular: Azores, Madeira, Canary Islands, French Overseas 

Departments, Åland Islands, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am Hochrhein, Campione 

d'Italia and Livigno) and the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

excluding the British Overseas Territories (e.g. Bermuda, Cayman Islands, Falkland Islands). 

3. The manufacturer's warranty does not apply to countries not listed above. The conditions of the 

additional warranty may be determined by the Seller. 

4. In some countries, it is possible to extend the warranty to a limited period of 120 months (10 

years).The complete terms and conditions and the warranty extension registration form are available 

at WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. The warranty is valid only in the territory indicated in paragraph 2. 

6. Claims must be made by completing the form available at WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. The warranty does not cover: 

A. Cosmetic damage, including but not limited to: scratches, dents and cracks in plastic, unless the 

failure is due to a material or manufacturing defect; 

B. Damage resulting from misuse or poor maintenance - including but not limited to: mechanical 

damage to products caused by misuse or poor maintenance; 

• Refer to the instructions for use and installation of the product contained in the user manual; 

C. Damage caused by improper assembly, installation or disassembly of products and/or 

accessories; 

• Refer to the instructions for use and installation of the product contained in the user manual; 

D. Damage caused by corrosion, mould or rust, resulting from improper maintenance, care and 

storage; 

E. Damage caused by normal wear and tear or otherwise resulting from the normal passage of time; 

• This includes: tears or punctures in inner tubes; tyre damage; tyre tread damage; fading of fabrics 

resulting from mechanical use (e.g. on joints and covering of moving parts);  

F. Damage or erosion caused by sun, perspiration, detergents, storage conditions or frequent 

washing, etc; 

G. Damage caused by accident, abuse, misuse, fire, contact with liquid, earthquake or other 

external causes; 

H. Products that have been modified to change functionality without 4Kraft's written consent; 

I. Products from which the serial number or lot number has been removed or tampered with in 

any way; 

http://www.rma.kinderkraft.com/
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J. Damage caused by the use of third party components or products - including but not 

limited to: cup holders, umbrellas, reflectors, bells; 

K. Damage caused by transport or by ground handling service providers. 
8. The warranty period for accessories included with the product is 6 months from the date of sale, 

excluding the faults described above. 

9. These warranty conditions are complementary to the Customer's statutory rights with respect to 

4KRAFT sp. z o.o. The warranty does not exclude, limit or suspend the Customer's rights under 

warranty for defects in goods sold. 

10. The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website 

WWW.KINDERKRAFT.COM  

All rights to this data are entirely reserved to 4Kraft Sp. z o.o. Any unauthorized use or misuse, including 

usufruct, copying, duplication and sharing, wholly or partially, without consent of 4Kraft Sp. z o.o. may result 

in legal consequences. 

Estimadoيcliente! 
Gracias por comprar un producto de Kinderkraft. 
Creamos pensando en su hijo: siempre nos preocupamos por la seguridad y la calidad, garantizando así la 
comodidad de la mejor opción. 

¡IMPORTANTE!يLEERي
DETENIDAMENTEيYيMANTENERLASي

PARAيFUTURASيCONSULTAS. 
A.يAvisosيacercaيdeيseguridadيyيadvertenciasيdeيseguridad 
¡ADVERTENCIA!: 

• Noيdejarيnuncaيalيniñoيdesatendido. 

• Tronaيparaيcomer:يUtiliceيsiempreيelيsistemaيdeيsujeción. 

• Riesgoيdeيcaída:يEviteيqueيelيniñoيtrepeيporيelيproducto. 

• Utiliceي elي productoي únicamenteي cuandoي todosي susي componentesي esténي
correctamenteيfijadosيyيajustados. 

• Existeي unي riesgoي alي situarي elي productoي cercaي delي fuegoي oي deي otrasي fuentesي
importantesيdeيcalor. 

• Existeيriesgoيdeيvuelcoيsiيelيniñoيapoyaيlosيpiesيenيunaيmesaيoيcualquierيotraي
estructura. 

• Siempreيverifiqueيqueيelيproductoيestéيseguroيyيestableيantesيdeيsuيuso.ي 

• Asegúreseيdeيqueيelيarnésيestéيcorrectamenteيinstalado. 

• Noيmuevaيniيlevanteيelيproductoيconيelيniñoيdentro. 

• No use el producto hasta que el niño pueda sentarse de forma independiente. Para 
evitar lesiones, mantenga a los niños alejados cuando monte y desmonte el 
producto. La trona está diseñada para niños de hasta 36 meses de edad, con un 

ES 
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peso de hasta 15 kg, que pueden sentarse de forma independiente. 

• No use el producto en caso de una grieta, rotura o falta de alguna pieza.  

• El producto colocado debajo de la ventana puede ser utilizado por el niño como 
un escalón y hacer que el niño se caiga de la ventana.  

• No use accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el fabricante. 

• Sillaيdeيbebé: Edad recomendada: de 36 meses a 10 años, máximo 35 kg. 
 

 

 
 
B. Lista de componentes (Figuras 1-15) 

1 Pata derecha 9 Tornillo (M5x45) x4 

2 Pata izquierda 10  Tornillo (M6x30) x2 

3 Barra 11  Tuerca de rodillo (M6x12) x4 

4 Travesaño x2 12  Llave Allen 

5 Respaldo 13  Tornillo (M6x50) x4 

6 Tablero pequeño 14  Tablero de respaldo estrecho 

7 Tablero grande 15  Tuerca (M5) x4 

8 Correa para el cinturón de seguridad   

 

C.يSelecciónيdeيlaيposición deيlaيsillaيaltaيparaيniñosيyيdeيlaيsillaيparaيlosيniñosيmayores:ي 
Silla alta para niños: 

En esta posición el tablero pequeño sirve de asiento, sólo se puede instalar en la posición más alta, a 555 

mm del suelo,  en la posición 10. El tablero grande es un reposapiés. Se puede instalar en la posición 3-4-5, 

dependiendo de la posición de los pies del niño. Use la correa para el cinturón de seguridad. La posición 10 

es la más alta y la posición 1 la más baja. 
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Silla para niños mayores:  

En esta posición, el tablero grande sirve de asiento y puede montarse en las posiciones 6-7-8-9-10. El tablero 

pequeño es un reposapiés y puede montarse en la posición 1-2-3-4 - ajustable dependiendo de la posición 

de los pies del niño o retirado. No utilice la bandeja y el soporte del cinturón de seguridad mientras la silla 

está en esta posición. 

 

D.يMontajeيdeيlaيsillaيaltaيparaيniñosي 
Para el montaje se necesita una llave Allen (12). El montaje debe realizarse en una superficie suave que no 

dañe la superficie de los componentes.  

Comience el montaje de la silla desde la pata (1) y el travesaño (4). Obsérvese que el travesaño tiene clavijas 

que sobresalen. Ajuste suavemente la clavija al primer agujero desde abajo. Mire la figura I, ajuste el 

travesaño para que se pueda insertar la tuerca del rodillo (11) en el agujero de la pared lateral del elemento. 

Inserte el tornillo (13) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a la tuerca a través del travesaño. El tornillo 

debe encajar en la tuerca. Luego apriete el tornillo con fuerza usando una llave Allen (12). 

Repita los pasos descritos anteriormente con el siguiente travesaño (4), fijándolo a la misma pata (1). Apriete 

la otra pata (2) a una estructura que consiste en dos travesaños y una pata. En esta etapa y en los siguientes 

pasos sugerimos dejar la pata 2 ligeramente suelta para facilitar el montaje de los siguientes componentes 

de la silla. La estructura resultante debe parecerse a la de la figura II. 

Atornille con tornillos (10) la varilla longitudinal (3) a la estructura resultante por ambos lados, a la mitad de 

la altura de las patas. La estructura que se debe obtener es la que se muestra en la figura IV.  

Luego inserte suavemente el respaldo (5) en los agujeros que están en la parte superior de las patas en sus 
lados internos. Inserte verticalmente la tuerca rectangular (15) en el respaldo (del lado derecho/ de la pata 
(1). Inserte el tornillo (9) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a través del respaldo hasta que llegue a 
la tuerca (figura V). El tornillo debe encajar en la tuerca. Repita este paso al otro lado del respaldo, pero 
recuerde no apretar el tornillo para que aún quede algo de espacio para instalar los otros componentes. La 
figura VI muestra el respaldo montado en la estructura. 
 
Inserte el tablero de respaldo estrecho (14) suavemente en los huecos debajo del respaldo en la parte 
interior de las patas. Inserte la tuerca rectangular (15) (del lado derecho/ de la pata 1) verticalmente en el 
tablero estrecho ya insertado. Inserte el tornillo (9) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a través del 
tablero hasta que llegue a la tuerca (figura VII). El tornillo debe encajar en la tuerca. Repita este paso al otro 
lado del tablero estrecho, pero recuerde que no debe apretar el tornillo para que quede algo de espacio 
para instalar los siguientes componentes. La figura VIII muestra los componentes ensamblados.  
 
Coloque la correa del cinturón de seguridad (8) en los huecos adecuados de la parte interior de las patas. A 
continuación, coloque el tablero pequeño (6) en la posición más alta y el tablero grande (7) en la posición 
3/4/5 (Figura IX y IXa). Apriete todos los tornillos de la silla. Presione las correas en los agujeros del tablero 
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pequeño (6) y en el tablero de respaldo estrecho (14). Después de pasar la correa por el agujero, ajústela 
para que la correa y la costura sean perpendiculares entre sí (Figura XI). Asegúrate de que las correas no se 
tuerzan (figura X). 
 

E. Ajuste de los cinturones 
Los cinturones son ajustables con hebillas de plástico. Ajuste la longitud de los cinturones al tamaño de su 

hijo. ¡Atención! Las correas protegen al niño de caerse de la silla, deben estabilizar la posición del niño, pero 

no deben estar demasiado apretadas y causar molestias.  

 

F. Montaje de laيsillaيparaيniñosيmayores:ي 
Se necesita una llave Allen (12) para el montaje. El montaje debe realizarse en una superficie suave que no 

dañe la superficie de los componentes.  

Comience el montaje de la silla desde la pata (1) y el travesaño (4). El travesaño tiene clavijas que sobresalen, 

ajuste suavemente las clavijas al primer agujero desde abajo. Mire la figura I, ajuste el travesaño para que 

se pueda insertar la tuerca del rodillo (11) en el agujero de la pared lateral del elemento. Inserte el tornillo 

(13) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a la tuerca a través del travesaño. El tornillo debe encajar en 

la tuerca. Luego apriete el tornillo con fuerza usando una llave Allen (12). 

Repita los pasos descritos anteriormente con el siguiente travesaño (4), fijándolo a la misma pata (1). Apriete 

la otra pata (2) a una estructura que consiste en dos travesaños y una pata. En esta etapa y en los siguientes 

pasos sugerimos dejar la pata 2 ligeramente suelta para facilitar el montaje de los siguientes componentes 

de la silla. La estructura resultante debe parecerse a la de la figura II.  

Atornilleccon tornillos (10) la varilla longitudinal (3) a la estructura resultante por ambos lados, a la mitad 

de la altura de las patas. La estructura resultante es como la de la figura IV.  

Luego inserte suavemente el respaldo (5) en los agujeros que están en la parte superior de las patas en sus 
lados internos. Inserte verticalmente la tuerca rectangular (15) en el respaldo (del lado derecho/ de la pata 
(1). Inserte el tornillo (9) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a través del respaldo hasta que llegue a 
la tuerca (figura V). El tornillo debe encajar en la tuerca. Repita este paso al otro lado del respaldo, pero 
recuerde no apretar el tornillo para que aún quede algo de espacio para instalar los otros componentes. La 
figura VI muestra el respaldo montado en la estructura. 
 
Inserte el tablero de respaldo estrecho (14) suavemente en los huecos debajo del respaldo en la parte 

interior de las patas. Inserte la tuerca rectangular (15) (del lado derecho/ de la pata 1) verticalmente en el 

tablero estrecho ya insertado. Inserte el tornillo (9) en el agujero de la pata y luego atorníllelo a través del 

tablero hasta que llegue a la tuerca (figura VII). El tornillo debe encajar en la tuerca. Repita este paso al otro 

lado del tablero estrecho, pero recuerde que no debe apretar el tornillo para que quede algo de espacio 

para instalar los siguientes componentes. La figura VIII muestra los componentes ensamblados.  

Si su hijo todavía no puede alcanzar el suelo con los pies, ponga el tablero pequeño (6) en la posición 1/2/3/4 

que le servirá de reposapiés y el tablero grande (7) en la posición 10/9/8/7/6 como el asiento (véase la figura 

C). 

Si su hijo está sentado en una posición correcta en la mesa y puede alcanzar el suelo con los pies, el tablero 

grande (7) debe ser colocado en la posición 10/9/8/7/6 como asiento.  No utilice el tablero pequeño (6) (ver 

fig. C).  

Apriete con fuerza todos los tornillos de la silla. 
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G. Limpieza 
La silla debe ser limpiada con un paño limpio y seco. Para manchas más grandes, puede usar un paño limpio, 
ligeramente humedecido y bien escurrido.  
 

Garantía 
1. Todos los productos Kinderkraft están cubiertos por una garantía de 24 meses. El periodo de garantía 

comienza a partir de la fecha de entrega del producto al comprador. 

2. La garantía sólo es válida en los países miembros de la Unión Europea, excluyendo los territorios de 

ultramar (tal y como se definen actualmente, incluyendo pero no limitándose a: Azores, Madeira, Islas 

Canarias, Departamentos Franceses de Ultramar, Islas Åland, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, 

Büsingen am Hochrhein, Campione d'Italia y Livigno) y el territorio del Reino Unido de Gran Bretaña e 

Irlanda del Norte, excluyendo los territorios británicos de ultramar (por ejemplo, Bermudas, Islas 

Caimán, Islas Malvinas). 

3. La garantía del fabricante no se aplica a los países que no figuran en la lista anterior. Los términos de 

la garantía adicional pueden ser determinados por el vendedor. 

4. En algunos países es posible extender la garantía hasta 120 meses (10 años) por un período 
limitado.Los términos y condiciones completos y el formulario de registro de la garantía ampliada 
están disponibles en WWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. La garantía sólo es válida en el territorio indicado en el apartado 2. 

6. Las reclamaciones deben realizarse rellenando el formulario disponible en 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. La garantía no cubre: 

A. Daños estéticos, incluyendo pero no limitado a: arañazos, abolladuras y grietas en el plástico, a 

menos que el fallo se deba a un defecto de material o de fabricación; 

B. Daños resultantes de un mal uso o de un mantenimiento deficiente, incluidos, entre otros, los 

daños mecánicos de los productos causados por un mal uso o un mantenimiento deficiente; 

• Consulte las instrucciones de uso e instalación del producto contenidas en el manual de usuario; 

C. Daños causados por un montaje, instalación o desmontaje incorrecto de los productos y/o 

accesorios; 

• Consulte las instrucciones de uso e instalación del producto contenidas en el manual de usuario; 

D. Daños causados por corrosión, moho u óxido, resultantes de un mantenimiento, cuidado y 

almacenamiento inadecuados; 

E. Daños causados por el desgaste normal o por el paso normal del tiempo; 

• Esto incluye: roturas o pinchazos en las cámaras de aire; daños en los neumáticos; daños en la 

banda de rodadura; decoloración de los tejidos como consecuencia del uso mecánico (por 

ejemplo, en las juntas y en el revestimiento de las piezas móviles);  

F. Daños o erosión causados por el sol, la transpiración, los detergentes, las condiciones de 

almacenamiento o los lavados frecuentes, etc; 

G. Daños causados por accidente, abuso, mal uso, fuego, contacto con líquidos, terremotos u otras 

causas externas; 

H. Productos que hayan sido modificados para cambiar su funcionalidad sin el consentimiento por 

escrito de 4Kraft; 

I. Productos a los que se les haya quitado el número de serie o el número de lote o que hayan sido 

manipulados de alguna manera; 

J. Daños causados por el uso de componentes o productos de terceros - incluyendo pero no 

limitado a: portavasos, paraguas, reflectores, timbres; 

K. Daños causados por el transporte o por los proveedores de servicios de asistencia en tierra. 

8. El periodo de garantía de los accesorios incluidos en el producto es de 6 meses a partir de la fecha de 

venta, excluyendo los defectos descritos anteriormente. 
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9. Estas condiciones de garantía son complementarias a los derechos del cliente respecto a 4KRAFT sp. z 

o.o. La garantía no excluye, limita o suspende los derechos de garantía del cliente por defectos en la 

mercancía vendida. 

10. El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

Todos los derechos del presente documento pertenecen en su totalidad a 4Kraft Sp. z o.o. Cualquier uso no 

autorizado de los mismos en contra de su propósito, incluyendo en particular: el uso, la copia, la 

reproducción, la puesta a disposición - en su totalidad o en parte, sin el consentimiento de 4Kraft Sp. z o.o. 

puede tener consecuencias legales. 

 

CHERيCLIENT 
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Kinderkraft. 
Pendant la conception des produits, nous pensons toujours à votre enfant – nous veillons à la sécurité et à 
la qualité pour vous assurer d’avoir fait le meilleur choix possible. 

IMPORTANT!يÀيLIREي
ATTENTIVEMENTيETيÀيCONSERVERي
POURيRÉFÉRENCEيULTÉRIEURE. 

A.يMesuresيdeيsécurité,يconseilsيdeيprudence 
AVERTISSEMENT! 

• Neيjamaisيlaisserيunيenfantيsansيsurveillance.ي 

• Chaisesيhautesيpourيenfant:يToujoursيutiliserيleيharnais. 

• Risqueيdeيchute:يempêcherيl’enfantيdeيgrimperيsurيleيproduit. 

• Neيpasيutiliserيleيproduitيtantيqueيtousيlesيélémentsيneيsontيpasيcorrectementي
ajustésيetيréglés. 

• Neي pasي placerي leي produitي àي proximitéي d’uneي cheminéeي ouي deي touteي sourceي deي
chaleurيimportanteيpourيéviterيlesيrisquesيdeيbrûlure. 

• Risqueيdeيbasculementيsiيl’enfantيaيlaيpossibilitéيd’appuyerيsesيpiedsيcontreيuneي
tableيouيtoutيautreيélément. 

• Toujoursيvérifierيlaيsécuritéيetيlaيstabilitéيdeيlaيproduitيavantيutilisationي 

• Leيcasيéchéant,يassurez-vousيqueيleيharnaisيestيcorrectementيajusté.ي 

• Neيpasيdéplacerيetيneيpasيsouleverيleيdispositifيavecيl’enfantيàيl’intérieur 

• Ne pas utiliser le produit avant que l'enfant soit capable de s'assoir tout-seul. Pour 
éviter les blessures, garder les enfants éloignés lors du montage et du démontage 
du produit. 

• La chaise haute est conçue pour les enfants jusqu'à l'âge de 36 mois, pesant 
jusqu’à 15 kg, qui sont capables de s'asseoir tout-seuls. 

• Ne pas utiliser le produit en cas de cassure, déchirure ou des pièces manquantes. 

• Qu’une chaise enfant placée sous une fenêtre peut être employée comme 

FR 
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marchepied par l’enfant et provoquer sa chute à l’extérieur.  

• Indiquant que seuls les accessoires et pièces de rechange agréés par le fabricant 
peuvent être utilizes. 

• Chaisesيenfant: Âge recommandé: de 36 mois à 10 ans, max 35 kg.  
 
 

 
 

 
B.يListeيdesيpiècesي(figure15-1ي) 

1 Pied droit 9 Vis (M5x45)   x4 

2 Pied gauche 10 Vis (M6x30)   x2 

3 Tige 11 Écrou rond (M6x12) x4 

4 Traverse x2 12 Clé Allen  

5 Dossier 13 Vis (M6x50)   x4 

6 Petite planche  14 Planche étroite de dossier 

7 Grande planche  15 Écrou (M5)   x4 

8 Barre de ceinture de sécurité   

 

 
C.يChoixيdeيlaيpositionيdeيlaيchaiseيhauteيpourيlesيbébésيetيdeيlaيchaiseيpourيlesيenfantsيplusي
âgésي:ي 
Chaise haute pour bébés : 
Dans cette position, la petite planche est un assise, elle ne peut être installée que dans la position la plus 
haute, à 555 mm du sol dans la position 10. La grande planche est un repose-pieds. Il peut être installé en 
position 3-4-5, en fonction de la position des pieds de l'enfant. Utilisez la barre de ceinture de sécurité. La 
position 10 est la position la plus élevée et la position 1 est la plus basse. 
 

Chaise pour les enfants plus âgés :  
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Dans cette position, la grande planche est une assise, elle peut être installée dans les positions 6-7-8-9-10. 

La petite planche est un repose-pieds et peut être montée dans la position 1-2-3-4 - réglable en fonction de 

la position des pieds de l'enfant ou démontée. N'utilisez pas le plateau et la barre de ceinture de sécurité 

dans cette position. 

 

D.يMontageيdeيlaيchaiseيhauteيpourيlesيbébésي 
Vous aurez besoin de la clé Allen (12) pour l'installation. Le montage doit se faire sur une surface souple qui 

n'endommagera pas la surface des éléments.  

Commencez le montage de la chaise par le pied (1) et la barre transversale (4). Notez que la traverse est 

munie de goupilles en saillie. Ajustez doucement l’élément en saillie au premier trou par le bas. Regardez la 

figure I, ajustez la traverse de manière à pouvoir insérer l'écrou rond (11) dans le trou du plan latéral de 

l'élément. Insérez la vis (13) dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers la traverse jusqu'à l'écrou. 

Notez que la vis doit correspondre à l'écrou. Ensuite, serrez fermement la vis avec la clé Allen (12). 

Répétez les étapes décrites ci-dessus avec l’autre traverse (4), en la fixant au même pied (1). Serrez l'autre 

pied (2) à la structure composée de deux traverses et d'un pied. À ce stade et dans les étapes suivantes, 

nous suggérons de laisser le pied 2 un peu lâche pour faciliter l'assemblage des éléments suivants à 

l'intérieur de la chaise. La structure qui en résulte doit ressembler à celle de la figure II. 

Vissez la tige longitudinale (3) à la structure résultante des deux côtés, à la moitié de la hauteur des pieds, 

à l'aide de vis (10). La structure qui en résulte doit ressembler à celle de la figure IV.  

Ensuite, insérez doucement le dossier (5) dans les prises qui se trouvent tout en haut des pieds, sur leur côté 

intérieur. Faites glisser l'écrou rectangulaire (pied droit 1) (15) dans le dossier déjà inséré. Insérez la vis (9) 

dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers le dossier jusqu'à l'écrou (figure V). Notez que la vis doit 

correspondre à l'écrou. Répétez cette étape de l'autre côté du dossier, mais ne serrez pas la vis afin qu'il y 

ait encore du jeu pour installer les pièces suivantes. La figure VI montre le dossier monté sur la structure. 

Insérez doucement la planche étroite du dossier (14) dans les prises situées sous le dossier, à l'intérieur des 

pieds. Faites glisser l'écrou rectangulaire (pied droit 1) (15) dans la planche étroite déjà insérée. Insérez la 

vis (9) dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers la planche jusqu'à l'écrou (figure VII). Notez que la 

vis doit correspondre à l'écrou. Répétez cette étape de l'autre côté de la planche étroite, mais ne serrez pas 

la vis afin qu'il y ait encore du jeu pour installer les pièces suivantes. . La figure VIII montre les éléments 

assemblés.  

Placez la barre de ceinture de sécurité (8) dans les prises situées à l'intérieur des pieds. Ensuite, mettez la 

petite planche (6) dans la position la plus haute et la grande planche(7) dans la position 3/4/5 (figure IX et 

IXa). Serrez toutes les vis de la chaise. Insérez les ceintures dans les trous étroits de la petite planche (6) et 
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dans la planche étroite du dossier (14). Après avoir fait passer la ceinture par le trou, redressez les coutures 

de manière à ce que la ceinture et les coutures soient perpendiculaires l'une à l'autre (figure XI). Veillez à ce 

que les ceintures ne soient tordues en aucun point (figure X). 

E.يRéglageيdeيlaيceintureي 
Les ceintures sont réglables avec des boucles en plastique. Adaptez la longueur des ceintures à la taille de 

votre enfant. Attention ! Les ceintures protègent l'enfant contre la chute de la chaise, elles doivent stabiliser 

la position de l'enfant, mais ne doivent pas être trop serrées et causer de l'inconfort.  

F.يMontageيdeيlaيchaiseيpourيlesيenfantsيplusيâgésي:ي 
Vous aurez besoin de la clé Allen (12) pour l'installation. Le montage doit se faire sur une surface souple qui 

n'endommagera pas la surface des éléments.  

Commencez le montage de la chaise par le pied (1) et la barre transversale (4). Notez que la traverses a des 

goupilles saillantes, ajustez doucement l'élément saillant au premier trou par le bas. Regardez la figure I, 

ajustez la traverse de manière à pouvoir insérer l'écrou rond (11) dans le trou du plan latéral de l'élément. 

Insérez la vis (13) dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers la traverse jusqu'à l'écrou. Notez que la 

vis doit correspondre à l'écrou. Ensuite, serrez fermement la vis avec la clé Allen (12). 

Répétez les étapes décrites ci-dessus avec l’autre traverse (4), en la fixant au même pied (1). Serrez l'autre 

pied (2) à la structure composée de deux traverses et d'un pied. À ce stade et dans les étapes suivantes, 

nous suggérons de laisser le pied 2 un peu lâche pour faciliter l'assemblage des éléments suivants à 

l'intérieur de la chaise. La structure qui en résulte doit ressembler à celle de la figure II.  

Vissez la tige longitudinale (3) à la structure résultante des deux côtés, à la moitié de la hauteur des pieds, 

à l'aide de vis (10). La structure qui en résulte doit ressembler à celle de la figure IV.  

Ensuite, insérez doucement le dossier (5) dans les prises qui se trouvent tout en haut des pieds, sur leur côté 

intérieur. Faites glisser l'écrou rectangulaire (pied droit 1) (15) dans le dossier déjà inséré. Insérez la vis (9) 

dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers le dossier jusqu'à l'écrou (figure V). Notez que la vis doit 

correspondre à l'écrou. Répétez cette étape de l'autre côté du dossier, mais ne serrez pas la vis afin qu'il y 

ait encore du jeu pour installer les pièces suivantes. La figure VI montre le dossier monté sur la structure. 

Insérez doucement la planche étroite du dossier (14) dans les prises situées sous le dossier, à l'intérieur des 

pieds. Faites glisser l'écrou rectangulaire (pied droit 1) (15) dans la planche étroite déjà insérée. Insérez la 

vis (9) dans le trou du pied et vissez-la ensuite à travers la planche jusqu'à l'écrou (figure VII). Notez que la 

vis doit correspondre à l'écrou. Répétez cette étape de l'autre côté de la planche étroite, mais ne serrez pas 

la vis afin qu'il y ait encore du jeu pour installer les pièces suivantes. . La figure VIII montre les éléments 

assemblés.   

Si votre enfant n'est pas encore capable d'atteindre le sol avec ses pieds, mettez la petite planche (6) en 

position 1/2/3/4, elle sert de repose-pieds et la grande planche (7) en position 10/9/8/7/6, elle sert d’assise 

(voir figure C). 

Si votre enfant a la bonne position à la table et peut atteindre le sol avec ses pieds, faites glisser la grande 

planche (7) en position 10/9/8/7/6 et elle sert d’assise.  N'utilisez pas la petite planche (6) (voir la figure C).  

Serrez toutes les vis de la chaise. 

G.يNettoyage 
La chaise doit être nettoyée avec un chiffon propre et sec. Dans le cas de saletés plus grosses, vous pouvez 
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utiliser un chiffon propre légèrement humide et bien essoré.  
 

Garantie 
1. Tous les produits Kinderkraft sont couverts par une garantie de 24 mois. La période de garantie 

commence à partir de la date de remise du produit à l'acheteur. 

2. La garantie n'est valable que dans les pays membres de l'Union européenne, à l'exclusion des 

territoires d'outre-mer (tels qu'ils sont définis actuellement, comprenant notamment : Açores, 

Madère, Canaries, départements français d'outre-mer, îles Åland, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, 

Büsingen am Hochrhein, Campione d'Italia et Livigno) et le territoire du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord à l'exclusion des territoires britanniques d'outre-mer (par exemple, 

Bermudes, îles Caïmans, îles Falkland). 

3. La garantie du fabricant ne s'applique pas aux pays non énumérés ci-dessus. Les conditions de la 

garantie supplémentaire peuvent être déterminées par le vendeur. 

4. Dans certains pays, il est possible d'étendre la garantie jusqu'à 120 mois (10 ans) pour une période 
limitée.Les conditions complètes et le formulaire d'enregistrement de l'extension de garantie sont 
disponibles sur WWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. La garantie est valable uniquement sur le territoire indiqué au paragraphe 2. 

6. Les réclamations doivent être effectuées en remplissant le formulaire disponible sur 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. La garantie ne couvre pas : 

A. Les dommages esthétiques, y compris, mais sans s'y limiter : les rayures, les bosses et les fissures 

dans le plastique, à moins que la défaillance ne soit due à un défaut de matériau ou de 

fabrication ; 

B. Les dommages résultant d'une mauvaise utilisation ou d'un mauvais entretien - y compris, mais 

sans s'y limiter : les dommages mécaniques aux produits causés par une mauvaise utilisation ou 

un mauvais entretien ; 

• Consultez les instructions d'utilisation et d'installation du produit contenues dans le manuel 

d'utilisation ; 

C. Les dommages causés par un montage, une installation ou un démontage incorrects des 

produits et/ou des accessoires ; 

• Consultez les instructions d'utilisation et d'installation du produit contenues dans le manuel 

d'utilisation ; 

D. Les dommages causés par la corrosion, la moisissure ou la rouille, résultant d'un entretien, d'un 

soin et d'un stockage inappropriés ; 

E. Les dommages causés par l'usure normale ou résultant du passage normal du temps ; 

• Cela comprend : les déchirures ou les perforations des chambres à air ; les dommages aux pneus 

; les dommages à la bande de roulement des pneus ; la décoloration des tissus résultant d'une 

usure mécanique (par exemple, sur les joints et le revêtement des pièces mobiles) ;  

F. Les dommages ou l'érosion causés par le soleil, la transpiration, les détergents, les conditions 

de stockage ou les lavages fréquents, etc ; 

G. Les dommages causés par un accident, un usage abusif, une mauvaise utilisation, un incendie, 

un contact avec un liquide, un tremblement de terre ou d'autres causes externes ; 

H. Les produits qui ont été modifiés pour changer la fonctionnalité sans le consentement écrit de 

4Kraft ; 

I. Les produits dont le numéro de série ou de lot a été retiré ou altéré de quelque manière que ce 

soit ; 

J. Les dommages causés par l'utilisation de composants ou de produits tiers - y compris, mais sans 

s'y limiter : porte-gobelets, parapluies, réflecteurs, sonnettes ; 

K. les dommages causés par le transport ou par les prestataires de services aéroportuaires. 
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8. La période de garantie pour les accessoires inclus dans le produit est de 6 mois à compter de la date 

de vente, à l'exclusion des défauts décrits ci-dessus. 

9. Ces conditions de garantie sont complémentaires aux droits légaux du client vis-à-vis de 4KRAFT sp. z 

o.o. La garantie n'exclut pas, ne limite pas et ne suspend pas les droits du client en matière de garantie 

pour les défauts des biens vendus. 

10. Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

Tous les droits relatifs au présent document appartiennent entièrement à 4Kraft Sp. z o.o. Toute utilisation 

non autorisée de ceux-ci à l'encontre de leur but, y compris notamment : l'utilisation, la copie, la duplication, 

ladiffusion - en tout ou en partie sans le consentement de 4Kraft Sp. z o.o. peut entraîner des conséquences 

de nature juridique. 

TISZTELTيÜGYFELÜNK! 
Köszönjük, hogy megvásárolta Kinderkraft márkájú termékünket. 
Termékeinket gyermekét szem előtt tartva hozzuk létre - mindig szem előtt tartva a biztonságot és a 
minőséget, így biztos lehet abban, hogy a legjobb döntést hozta. 

FONTOS!يFIGYELMESENيOLVASSAيELي
ÉSيŐRIZZEيMEGيKÉSÖBBIي
FELHASZNÁLÁSيESETÉRE. 

A.يBiztonságraيésيóvintézkedésreيvonatkozóيfigyelmeztetések 
FIGYELEM!: 

• Sohaيneيhagyjaيgyermekétيfelügyeletيnélkül.ي 

• Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a termék biztonságos és stabil-e.  

• Etetőszék:يMindigيhasználjaيaيbiztonságiيővet. 

• Győződjönيmeg,يhogyيaيhevederيmegfelelőenيvanيfelhelyezve. 

• Leesés-veszély:يneيengedd,يhogyيgyermekedيfelmfásszonيaيtermékre. 

• Neي használdي aي terméket,ي haي nincsي azي ősszesي alkatrészي aي helyéreي igazítvaي ésي
rőgzítve. 

• Óvakodjي aي termékي kőzelébenي aي nyíltي lángي használatától,ي ésي óvdي azي egyébي
forrásokbólيszármazóيerősيhőhatástól. 

• Neي feleddيannakيkockázatát,يhogyيaي gyermekيaي lábátي azي asztalhozي vagyيegyébي
bútorhozيfeszítveيfelborulhat. 

• Ne helyezze át és ne emelje meg a terméket gyerekkel együtt. 

• Ne használja a terméket addig, amíg gyermeke nem tud önállóan ülni.  

• A sérülések elkerülése érdekében a termék össze- és szétszerelésekor tartsa távol 
a gyerekeket. 

• A magas széket maximum 36 hónapos és 15 kg testsúlyú, maguktól ülni képes 

HU 



36 

gyermekek használhatják. 

• Ne használja a terméket ha repedést, szakadást vél észrevenni, vagy bármelyik 
alkatrész hiányzik.  

• Legyen tisztában a nyílt tűz vagy egyéb hőforrás, például. elektromos vagy gázos 
fűtőtest stb. közelségéből eredő veszélyekkel. 

• A gyerekek felkapaszkodhatnak az ablak alá helyezett termékre, ami kieséshez 
vezethet.  

• Csak gyártó által ajánlott tartozékokat és cserealkatrészeket használjon. 

• Gyerekszék: Ajánlott életkor: 36 hónap és 10 év között, legfeljebb 35 kg. 
 
 

 
 

 
B.يAlkatrészekي(15-1. rajz) 

1 Jobb láb 9 Csavar (M5x45) x4 

2 Bal láb 10 Csavar (M6x30)   x2 

3 Rúd 11 Hengeres anyacsavar (M6x12) x4 

4 Keresztrúd x2 12 Imbuszkulcs  

5 Háttámla 13 Csavar (M6x50) x4 

6 Kicsi deszka  14 Háttámla keskeny deszkája 

7 Nagy deszka  15 Csavar (M5) x4 

8 Biztonsági öves rúd   

 

C.يMagasيgyerekszékيésيnagyobbيgyerekeknekيszántيszékيhelyzeténekيkiválasztása:ي 
Magas gyerekszék: 
Ebben a helyzetben a kicsi deszka ülőlap szerepét tölti be, az csak a legmagasabb helyzetben (10. fokozaton, 
padlótól számítva 555 mm magasan) rögzíthető. A nagy deszka lábtartót képez. Az a 3-4-5 helyzetekben 
rögzíthető, a gyerek talpának helyzetétől függően. Mindig használja a biztonsági öves rudat. A 10. a 
legmagasabb helyzet, az 1. pedig a legalacsonyabb. 
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Nagyobb gyerekeknek szánt szék.  

Ebben a helyzetben a nagy deszka ülőlap szerepét töti be, 6-7-8-9-10-es helyzetekben rögzíthető. A kicsi 

deszka lábtartóként funkcionál és az 1-2-3-4-es helyzetekben rögzíthető a gyerek talpának helyzetétől 

függően, vagy akár le is szerelhető. Ebben a helyzetben ne használja a tálcát és a biztonsági öves rudat.  

 

D.يGyerekszékيösszeszereléseي 
Az összeszereléshez imbuszkulcsra lesz szüksége (12). Az összeszerelést puha felületen végezze, mely nem 

károsítja az elemek felületét.  

Az összeszerelést a lábbal (1) és a rúddal (4) kezdje. Ügyeljen arra, hogy a rúdból pöckök állnak ki. Gyengéden 

igazítsa hozzá a kiálló elemet alulról az első nyíláshoz. Tekintse meg az 1-es rajzot, úgy helyezze el a rudat, 

hogy be tudja csúsztatni a hengeres anyacsavart (11) az elem oldalsó síkján található nyílásba. Helyezze be 

a csavart (13) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a rúdon keresztül, egészen az anyacsavarig. 

Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. Ezt követően húzza meg erősen a csavart 

imbuszkulccsal (12). 

Ismételje meg a fenti lépéseket a következő rúddal (4) és rögzítse azt ugyanahhoz a lábhoz. A két 

keresztrúdból és egy lábból álló szerkezethez csavarja hozzá a másik lábat (2). Ne húzza meg erősen a 2. 

lábat sem ebben, sem a következő lépésekben, hogy a további alkatrészek könnyebben beszerelhetők 

legyenek. A létrejött szerkezetnek úgy kell kinéznie, mint a II rajzon. 

Rögzítse a hosszanti rudat (3) csavarokkal (10) a létrejött szerkezet mindkét oldalához, a lábak 

magasságának felénél. A IV képen látható szerkezet jön létre.  

Ezt követően gyengéden helyezze be a háttámlát (5) a foglalatba, mely a lábak tetején található, a belső 

oldalukon. Tolja be függőlegesen a négyszögletes anyacsavart a már betolt háttámlába (a jobb oldali/ 1-es 

láb) (15). Helyezze be a csavart (9) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a háttámlán keresztül, 

egészen az anyacsavarig (V. rajz). Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. Ismételje meg 

ezt a lépést a háttámla másik oldalán, de ne feledje, hogy nem szabad teljesen meghúzni a csavart, hogy 

elegendő hely álljon rendelkezésre a többi alkatrész rögzítésekor. A VI raj za szerkezethez rögzített háttámlát 

mutatja be. 

Tolja be gyengéden a háttámla keskeny deszkáját (14) a foglalatba, mely a háttámla alatt található, a lábak 

belső oldalán. Tolja be függőlegesen a négyszögletes anyacsavart a már betolt keskeny deszkába (a jobb 

oldali/ 1-es láb) (15). Helyezze be a csavart (9) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a deszkán 

keresztül, egészen az anyacsavarig (VII. rajz). Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. 

Ismételje meg ezt a lépést a keskeny deszka másik oldalán, de ne feledje, hogy nem szabad teljesen 

meghúzni a csavart, hogy elegendő hely álljon rendelkezésre a többi alkatrész rögzítésekor. . A VIII rajz az 

összeszerelt elemet mutatja be.  
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Helyezze a biztonsági öves rudat (8) a lábak belső oldalain található foglalatba. Ezt követően helyezze a kicsi 

deszkát (6) a legfelső pozícióba, a nagy deszkát (7) pedig a 3/4/5-ös pozícióba (IX és IXa rajz). Húzza meg 

erősen mindegyik csavart. Tolja át az övet a kicsi deszkában (6) található keskeny nyílásokba, valamint a 

háttámla keskeny deszkájába. Az öv nyíláson való áttolását követően egyenesítse ki a varratot úgy, hogy az 

öv és a varrat párhuzamos legyen (XI rajz). Győződjön meg, hogy az öv sehol nincs megcsavarodva (X rajz). 

E.يBiztonságiيövيbeállításaي 
Az öv szabályozóelemek segítségével állítható. Állítsa be az öv hosszát úgy, hogy az megfeleljen gyermeke 

testmagasságának. Figyelem! Az öv megóvja gyermekét a székből való kieséstől, ezért annak megfelelően 

kell tartania gyermekét, de nem lehetn túl szorosan meghúzva.  

F.يidősebbيgyermekيszámáraيszántيszékيösszeszereléseي 
Az összeszereléshez imbuszkulcsra lesz szüksége (12). Az összeszerelést puha felületen végezze, mely nem 

károsítja az elemek felületét.  

Az összeszerelést a lábbal (1) és a rúddal (4) kezdje. Ügyeljen arra, hogy a rúdból pöckök állnak ki. Gyengéden 

igazítsa hozzá a kiálló elemet alulról az első nyíláshoz. Tekintse meg az 1-es rajzot, úgy helyezze el a rudat, 

hogy be tudja csúsztatni a hengeres anyacsavart (11) az elem oldalsó síkján található nyílásba. Helyezze be 

a csavart (13) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a rúdon keresztül, egészen az anyacsavarig. 

Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. Ezt követően húzza meg erősen a csavart 

imbuszkulccsal (12). 

Ismételje meg a fenti lépéseket a következő rúddal (4) és rögzítse azt ugyanahhoz a lábhoz. A két 

keresztrúdból és egy lábból álló szerkezethez csavarja hozzá a másik lábat (2). Ne húzza meg erősen a 2. 

lábat sem ebben, sem a következő lépésekben, hogy a további alkatrészek könnyebben beszerelhetők 

legyenek. A létrejött szerkezetnek úgy kell kinéznie, mint a II rajzon.  

Rögzítse a hosszanti rudat (3) csavarokkal (10) a létrejött szerkezet mindkét oldalához, a lábak 

magasságának felénél. A IV képen látható szerkezet jön létre.  

Ezt követően gyengéden helyezze be a háttámlát (5) a foglalatba, mely a lábak tetején található, a belső 

oldalukon. Tolja be függőlegesen a négyszögletes anyacsavart a már betolt háttámlába (a jobb oldali/ 1-es 

láb) (15). Helyezze be a csavart (9) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a háttámlán keresztül, 

egészen az anyacsavarig (V. rajz). Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. Ismételje meg 

ezt a lépést a háttámla másik oldalán, de ne feledje, hogy nem szabad teljesen meghúzni a csavart, hogy 

elegendő hely álljon rendelkezésre a többi alkatrész rögzítésekor. A VI raj za szerkezethez rögzített háttámlát 

mutatja be. 

Tolja be gyengéden a háttámla keskeny deszkáját (14) a foglalatba, mely a háttámla alatt található, a lábak 

belső oldalán. Tolja be függőlegesen a négyszögletes anyacsavart a már betolt keskeny deszkába (a jobb 

oldali/ 1-es láb) (15). Helyezze be a csavart (9) a lábban található nyílásba, majd csavarja be a deszkán 

keresztül, egészen az anyacsavarig (VII. rajz). Ügyeljen arra, hogy a csavarnak illenie kell az anyacsavarba. 

Ismételje meg ezt a lépést a keskeny deszka másik oldalán, de ne feledje, hogy nem szabad teljesen 

meghúzni a csavart, hogy elegendő hely álljon rendelkezésre a többi alkatrész rögzítésekor. . A VIII rajz az 

összeszerelt elemet mutatja be. 

Ha gyermeke még nem éri el lábával a padlót, helyezze a kis deszkát (6) az 1/2/3/4-es helyzetbe, mely ekkor 

lábtartóként funkcionál, valamint tolja a nagy deszkát (7) a 10/9/8/7/6 helyzetbe, mely ekkor ülőlapként 

funkcionál (lásd: C. rajz). 
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Ha gyermeke megfelelő helyzetben ül az asztanál és a lába a padlóhoz ér, tolja a nagy deszkát (7) 10/9/8/7/6 

helyzetbe, mely ülőlapként funkcionál.  Ne használja a kis deszkát (lásd: C. rajz).  

Húzza meg erősen mindegyik csavart. 

G.يTisztítás 
A széket tiszta, száraz ronggyal tisztítsa. Nagyobb szennyeződés esetén használjon enyhén nedves, jól 
kifacsart, tiszta rongyot 

 
Garancia 
1. A Kinderkraft Termékek 24 hónapos garanciával vannak ellátva. A garanciális idő a termék Vásárlónak 

való átadásának napjától számítandó. 

2. A garancia csak az Európai Unió tagállamaiban érvényes, a tengerentúli területeken nem (az aktuális 

helyzetnek megfelelően különösen az alábbi helyeken: Azori-szigetek, Madeira, Kanári-szigetek, 

francia tengerentúli államok, Åland-szigetek, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am 

Hochrhein, Campione d'Italia és Livigno), valamint Nagy-Britannia Egyesült Királysága és Észak-

Írország, a tengerentúli brit területek kivételével (többek között Bermuda, Kajmán-szigetek, Falkland-

szigetek). 

3. A fent nem említett országokban a gyártói garancia nem érvényes. A további garanciális feltételeket 

az Eladó határozhatja meg. 

4. Bizonyos országokban lehetőség van korlátozott időtartamra a garancia kiterjesztésére 120 hónapra 
(10 évre). A feltételek teljes tartalmát és a garancia meghosszabbítására szolgáló regisztrációs 
űrlapot az alábbi oldalon találja: WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. A garancia csak a 2. bekezdésben megjelölt területen érvényes. 

6. Reklamációt az alábbi weboldalon található űrlap kitöltésével nyújthat be: 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. A garancia nem terjed ki az alábbiakra: 

A. Megjelenésbeli hibák, beleértve, de nem kizárólag: karcolások, horpadások és repedések a 

műanyag felületeken, kivéve, ha a meghibásodást anyag- vagy gyártási hiba okozza; 

B. A nem rendeltetésszerű használatból vagy a nem megfelelő karbantartásból eredő károk - 

ideértve, de nem kizárólag: a termékek nem megfelelő használatából vagy nem megfelelő 

karbantartásából eredő mechanikai károsodásait; 

• Olvassa el a használati útmutatóban található használati és karbantartási utasításokat; 

C. A termékek és/vagy a kiegészítők nem megfelelő összeszerelése, telepítése vagy szétszerelése 

okozta károk; 

• Olvassa el a használati útmutatóban található használati és összeszerelési utasításokat; 

D. A nem megfelelő karbantartásból, gondozásból és tárolásból eredő korrózió, penész vagy rozsda 

okozta károk; 

E. Normál elhasználódás vagy egyéb, az idő múlása okozta károk; 

• Ezek az alábbiak: belső szakadása vagy átszúrása; gumiabroncs károsodása; gumiabroncs 

futófelületének sérülése; a szövetek fakulása mechanikai használat eredményeként (például 

csuklóknál és mozgó alkatrészek burkolatainál);  

F. Nap, izzadság, mosószer, tárolási körülmények vagy gyakori mosás stb. okozta károk és 

elhasználódások. 

G. Baleset, visszaélés, nem megfelelő használat, tűz, folyadékkal való érintkezés, földrengés vagy 

más, külső tényező által okozott károk; 

H. Olyan termékek, amelyeket a 4Kraft írásbeli hozzájárulása nélkül módosítottak a funkcionalitás 

megváltoztatása érdekében; 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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I. Olyan termékek, amelyekről a sorozatszámot vagy a tételszámot bármilyen módon 

eltávolították vagy torzították; 

J. Harmadik fél alkatrészei vagy termékei által okozott kár - ideértve, de nem kizárólag: 

pohártartó, esernyő, fényvisszaverő elemek, csengők; 

K. Szállítás közben keletkező vagy légitársaság személyzete által okozott kár.  

8. A készülékhez mellékelt tartozékok garanciális időtartama az értékesítéstől számítva 6 hónap, a fent 

említett sérüléseket leszámítva. 

9. Jelen garanciális feltételek kiegészítő jellegűek az Ügyfelet a 4KRAFT sp. z o.o.-val szemben megillető 

jogokhoz képest. Jelen garancia nem zárja ki és nem korlátozza vagy függeszti fel az eladott termékek 

meghibásodására vonatkozó előírásokból eredő fogyasztói jogokat. 

10. A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM  

 
A jelen dokumentumhoz való jog teljes egészében a 4Kraft Sp. Z o.o. vállalaté. A felhatalmazás nélküli, 

rendeltetésnek nem megfelelő felhasználása, különösképpen: a másolása, sokszorsítása, megosztása – 

részben vagy teljes egészében, a 4Kraft Sp. Z o.o. külön engedélye nélkül, jogi következményeket vonhat 

maga után. 

 

 

IT 
SPETTABILEيCLIENTE 

Ti ringraziamo per aver acquistato il prodotto di marca Kinderkraft. 
I nostri prodotti sono creati pensando al bene del Tuo bambino – abbiamo particolarmente a cuore la sua 
sicurezza, per questo la vasta gamma da noi offerta è di altissima qualità e propone oggetti 
particolarmente confortevoli. 

IMPORTANTE:يLEGGEREي
ATTENTAMENTEيEيCONSERVAREيPERي

FUTUROيRIFERIMENTO. 
A. Informazioni importanti sulla sicurezza e sulle precauzioni da osservare 

ATTENZIONE! 

• Nonيlasciareيmaiيilيbambinoيincustodito.ي 

• Seggioloniيperيbambini:يUtilizzareيsempreيilيsistemaيdiيritenuta. 

• Pericoloيdiيcaduta:يnonيlasciareيcheيilيbambinoيsiيarrampichiيsulيprodotto. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيaيmenoيcheيtuttiيiيcomponentiيnonيsianoيcorrettamenteي
agganciatiيeيregolati. 

• Prestareيattenzioneيalي rischioي generatoيdaي fiammeي libereيeيaltreي fontiيdiي forteي
caloreيnelleيvicinanzeيdelيprodotto. 

• Prestareي attenzioneي alي rischioي diي ribaltamentoي delي prodottoي nelي casoي inي cuiي ilي
bambinoيsiيspingaيconيiيpiediيcontroيilيtavoloيoيqualsiasiيaltraيstruttura. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Primaيdell'usoيverificareيsempreيlaيsicurezzaيeيlaيstabilitàيdelيprodotto.ي 

• Assicurarsiيcheيleيcinghieيeيl’imbracaturaيsianoيinseriteيcorrettamente. 

• Nonيspostareيneيsollevareيilيprodottoيconيdentroيilيbambino 

• Non utilizzare il prodotto fino a quando il bambino non sarà capace a stare seduto 
da solo. Per evitare lesioni, tenere lontani i bambini durante il montaggio e lo 
smontaggio del prodotto. 

• Il seggiolone alto è per i bambini fino a 36 mesi di età, del peso fino a 15 kg, che 
sono in grado di stare seduti da soli. 

• Non utilizzare il prodotto se rotto, danneggiato o ne manca una parte 

• Prodotto posizionata sotto una finestra potrebbe essere utilizzata dal bambino 
come uno scalino e causare quindi la sua caduta dalla finestra.  

• Di non utilizzare accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli approvati dal 
fabbricante. 

• Sedieيperيbambini: Età consigliata: da 36 mesi a 10 anni, max 35 kg. 
 
 

 
 

 
 
B. Elenco dei componenti (figura 1-15) 

1 Gamba destra 9 Vite (M5x45)   x4 

2 Gamba sinistra 10 Vite (M6x30)   x2 

3 Asta 11 Dado a rullo (M6x12)   x4 

4 Traversa   x2 12 Chiave esagonale  

5 Schienale 13 Vite (M6x50)   x4 

6 Tavola piccola  14 Tavola stretta dello schienale 

7 Tavola grande  15 Dado (M5)   x4 

8 Supporto per cintura di sicurezza   

 

C.ي Sceltaيdellaيposizioneيdelي seggioloneيaltoيperيbambiniي eيdelي seggioloneيperيbambiniيpiùي
grandi:  
Seggiolone alto per bambini: 
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In questa posizione la tavola piccola serve da sedile, può essere montata solo nella posizione più alta, 555 
mm dal pavimento nella posizione 10. La tavola grande serve da poggiapiedi. Può essere montata nelle 
posizioni 3-4-5 a seconda della posizione dei piedi del bambino. Bisogna utilizzare il supporto per cintura di 
sicurezza. La posizione 10 corrisponde alla posizione più alta, e la posizione 1 a quella più bassa.   
 

Seggiolone per bambini più grandi:  

In questa posizione la tavola serve da sedile, può essere montata nelle posizioni 6-7-8-9-10. La tavola piccola 

serve da poggiapiedi e può essere montata nelle posizioni 1-2-3-4 - regolata a seconda della posizione dei 

piedi del bambino o smontata. In questa posizione non utilizzare il vassoio e il supporto per cintura di 

sicurezza. 

 

D. Montaggio del seggiolone alto per bambini  
Per il montaggio è richiesta una chiave esagonale (12). Il seggiolone deve essere montato su un piano 

morbido per evitare il danneggiamento delle superfici degli elementi.  

Iniziare il montaggio dalla gamba (1) e dalla traversa (4). La traversa è dotata di tasselli sporgenti. Adattare 

leggermente l’elemento sporgente al primo foro in basso. Vedere la figura I, adattare la traversa in modo 

da poter inserire il dado a rulli (11) nel foro predisposto sulla superficie laterale dell’elemento. Inserire la 

vite (13) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso la traversa fino a raggiungere il dado. 

Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Stringere bene la vite con l’uso della chiave esagonale 

(12). 

Ripetere i suddetti passi con la seconda traversa (4), fissandola alla stessa gamba (1). Alla struttura, 

composta da due traverse e una gamba, avvitare la seconda gamba (2). In questa fase e nei passi successivi 

suggeriamo di lasciare la gamba n. 2 leggermente folle per facilitare il montaggio degli altri elementi 

all’interno del seggiolone. La struttura realizzata deve assomigliare a quella della figura II. 

Avvitare l’asta lunga (3) alla struttura realizzata, da entrambi i lati, a metà dell’altezza delle gambe, con l’uso 

delle viti (10). Viene realizzata la struttura come quella presentata nella figura IV.  
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Inserire leggermente lo schienale (5) nelle sedi che si trovano nella parte più alta delle gambe, nelle loro 

parti interne. Nello schienale già inserito infilare verticalmente il dado rettangolare (dal lato della gamba 

destra n.1) (15). Inserire la vite (9) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso lo schienale, 

fino a raggiungere il dado (figura V). Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Ripetere lo stesso 

passo dall’altra parte dello schienale, bisogna ricordarsi però di non stringere troppo la vite per facilitare il 

montaggio degli altri elementi. Sulla figura VI è mostrato lo schienale montato nella struttura. 

Inserire leggermente la tavola stretta dello schienale (14) nelle sedi che si trovano sotto lo schienale, nelle 

parti interne delle gambe. Nella tavola stretta già inserita infilare verticalmente il dado rettangolare (dal lato 

della gamba destra n.1) (15). Inserire la vite (9) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso 

la tavola, fino a raggiungere il dado (figura V). Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Ripetere 

lo stesso passo dall’altra parte della tavola stretta, bisogna ricordarsi però di non stringere troppo la vite per 

facilitare il montaggio degli altri elementi. La Figura VIII presenta gli elementi assemblati.  

Inserire il supporto per cintura di sicurezza (8) nelle sedi predisposte sulle parti interne delle gambe. 

Posizionare la tavola piccola (6) nella posizione più alta e la tavola grande (7) nella posizione 3/4/5 (figure IX 

e IXa). Stringere bene tutte le viti del seggiolone. Inserire le cinture di sicurezza nei fori stretti della tavola 

piccola (6) e della tavola stretta dello schienale (14). Dopo aver infilato la cintura attraverso il foro, 

raddrizzare la cucitura in modo che la cintura e la cucitura siano perpendicolari l'uno rispetto all'altro (figura 

XI). Assicurarsi che nessuna parte delle cinture sia piegata (figura X). 

E. Regolazione delle cinture di sicurezza  
La regolazione delle cinture avviene con l’uso delle fibbie di plastica. Adattare la lunghezza delle cinture alla 

grandezza del bambino. Attenzione! Le cinture proteggono il bambino dalla caduta dal seggiolone, devono 

stabilizzare la posizione del bambino, ma non possono essere troppo strette e causare il disagio.  

F.يMontaggioيdelيseggioloneيperيbambiniيpiùيgrandi:ي 
Per il montaggio è richiesta una chiave esagonale (12). Il seggiolone deve essere montato su un piano 

morbido per evitare il danneggiamento delle superfici degli elementi.  

Iniziare il montaggio dalla gamba (1) e dalla traversa (4). La traversa è dotata di tasselli sporgenti, adattare 

leggermente l’elemento sporgente al primo foro in basso. Vedere la figura I, adattare la traversa in modo 

da poter inserire il dado a rulli (11) nel foro predisposto sulla superficie laterale dell’elemento. Inserire la 

vite (13) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso la traversa fino a raggiungere il dado. 

Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Stringere bene la vite con l’uso della chiave esagonale 

(12). 

Ripetere i suddetti passi con la seconda traversa (4), fissandola alla stessa gamba (1). Alla struttura, 

composta da due traverse e una gamba, avvitare la seconda gamba (2). In questa fase e nei passi successivi 

suggeriamo di lasciare la gamba n. 2 leggermente folle per facilitare il montaggio degli altri elementi 

all’interno del seggiolone. La struttura realizzata deve assomigliare a quella della figura II.  

Avvitare l’asta lunga (3) alla struttura realizzata, da entrambi i lati, a metà dell’altezza delle gambe, con l’uso 

delle viti (10). Viene realizzata la struttura come quella presentata nella figura IV.  

Inserire leggermente lo schienale (5) nelle sedi che si trovano nella parte più alta delle gambe, nelle loro 

parti interne. Nello schienale già inserito infilare verticalmente il dado rettangolare (dal lato della gamba 

destra n.1) (15). Inserire la vite (9) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso lo schienale, 

fino a raggiungere il dado (figura V). Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Ripetere lo stesso 
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passo dall’altra parte dello schienale, bisogna ricordarsi però di non stringere troppo la vite per facilitare il 

montaggio degli altri elementi. Sulla figura VI è mostrato lo schienale montato nella struttura. 

Inserire leggermente la tavola stretta dello schienale (14) nelle sedi che si trovano sotto lo schienale, nelle 

parti interne delle gambe. Nella tavola stretta già inserita infilare verticalmente il dado rettangolare (dal lato 

della gamba destra n.1) (15). Inserire la vite (9) nel foro predisposto nella gamba, quindi avvitarla attraverso 

la tavola, fino a raggiungere il dado (figura V). Si fa notare che la vite deve corrispondere al dado. Ripetere 

lo stesso passo dall’altra parte della tavola stretta, bisogna ricordarsi però di non stringere troppo la vite per 

facilitare il montaggio degli altri elementi. La Figura VIII presenta gli elementi assemblati.  

Qualora il bambino non raggiunga ancora il pavimento con i piedi, bisogna inserire la tavola piccola (6) nella 

posizione 1/2/3/4, in tal caso la tavola serve da poggiapiedi, e inserire la tavola grande (7) nella posizione 

10/9/8/7/6, in tal caso essa serve da sedile (vedi: fig. C). 

Se il vostro bambino ha una posizione corretta al tavolo e raggiunge il pavimento con i piedi, bisogna inserire 

la tavola grande (7) nella posizione 10/9/8/7/6, in tal caso essa serve da sedile.  Non utilizzare la tavola 

piccola (6) (vedi: fig. C).  

Stringere bene tutte le viti del seggiolone. 

G. Pulizia 
Pulire il seggiolone con l’uso di un panno pulito e asciutto. In caso di sporco più resistente si può usare un panno pulito e  
leggermente bagnato, ben strizzato.  
 

Garanzia  
1. Tutti i prodotti Kinderkraft sono coperti da una garanzia di 24 mesi. Il periodo di copertura della 

garanzia inizia dal giorno in cui il prodotto viene consegnato all'acquirente. 

2. La garanzia è valida solo sul territorio dei paesi membri dell'Unione Europea, ad esclusione dei territori 

d'oltremare (attualmente riconosciuti, in particolare: Azzorre, Madeira, Isole Canarie, Dipartimenti 

francesi d'oltremare, Isole Åland, Athos, Ceuta, Melilla, Heligoland, Büsingen am Hochrhein, Campione 

d'Italia e Livigno) e sul territorio del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, esclusi i territori 

britannici d'oltremare (tra gli altri Bermuda, Isole Cayman, Isole Falkland). 

3. Nel paesi di cui sopra, la garanzia del produttore non trova applicazione. Le condizioni di una 

supplementare garanzia possono essere determinate dal venditore. 

4. In alcuni paesi è possibile estendere la garanzia fino a 120 mesi (10 anni) per un periodo limitato. I 
termini e le condizioni e il modulo di richiesta di estensione della garanzia sono disponibili sul sito 
WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. La garanzia è valida solo sui territori indicati al punto 2. 

6. I reclami devono essere segnalati tramite la compilazione del modulo disponibile sul sito web 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. La garanzia non comprende: 

A. Danni estetici, inclusi ma in via esclusiva: graffi, ammaccature e rotture nella plastica, a meno 

che il guasto non sia dovuto a un difetto nel materiale o un difetto di fabbricazione; 

B. Danni derivanti da un uso improprio o da una inadeguata manutenzione - compresi, tra gli altri: 

danni meccanici dei prodotti dovuti ad un uso improprio o ad una inadeguata manutenzione; 

• Leggere con attenzione quanto riportato nelle linee guida per uso e manutenzione del prodotto 

contenute nel manuale d'uso; 

C. Danni derivanti da un incorretto montaggio, installazione o smontaggio dei prodotti e/o degli 

accessori; 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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• Leggere con attenzione quanto riportato nelle linee guida per uso e installazione del prodotto 

contenute nel manuale'uso; 

D. Danni derivanti da corrosione, muffa o ruggine dovuti a inadeguata manutenzione, trattamento 

e stoccaggio; 

E. Danni derivanti da una normale usura o comunque derivanti dal passare del tempo; 

• Questo include: strappi o forature nelle camere d'aria; danni alle gomme, danni al battistrada 

delle gomme; scolorimento del tessuto causato dall'uso meccanico (ad esempio sulle giunture 

e sul rivestimento delle parti mobili);  

F. Danni o erosioni causati da sole, sudore, detergenti, condizioni di stoccaggio o lavaggi frequenti, 

ecc..; 

G. Danni causati da incidenti, abuso, uso improprio, incendio, contatto con sostanze liquide, 

terremoto o altre cause esterne; 

H. Prodotti, che sono stati modificati, per un cambio di funzionalità senza l’autorizzazione scritta 

di 4Kraft; 

I. Prodotti, dai quali è stato rimosso o, in qualsiasi modo manomesso, il numero di serie o il 

numero del lotto; 

J. Danni derivanti dall’utilizzo di componenti o oggetti esterni – tra i quali: portabicchieri, ombrelli, 

elementi riflettenti,, campanelli; 

K. Danni causati dal trasporto o dallo staff dell'aereo.  

8. Il periodo di garanzia, per gli accessori in dotazione al dispositivo, è di 6 mesi dalla data di acquisto, ad 

esclusione dei danneggiamenti di cui sopra. 

9. Le presenti condizioni di garanzia costituiscono un supplemento ai diritti attribuiti dalla legge al Cliente 

nei confronti di  4KRAFT sp. z o.o.. La garanzia non esclude, limita o sospende i diritti del cliente 

derivanti dalle disposizioni relative alla garanzia sui difetti del prodotto venduto. 

10. Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito 

WWW.KINDERKRAFT.COM  

 
Tutti i diritti di questa pubblicazione sono riservati per intero alla 4Kraft Sp. z o.o. Qualsiasi uso non 
autorizzato, non conforme alla sua destinazione, incluso: utilizzo, copia, duplicazione, pubblicazione -  in 
tutto o in parte senza il consenso della 4Kraft Sp. z o.o. può comportare conseguenze legali. 

GEACHTEيKLANT! 
Bedankt voor de aankoop van een Kinderkraft-product. 
We creëren met uw kind in gedachten - we geven altijd om veiligheid en kwaliteit en zorgen zo voor het 
comfort van de beste keuze. 

BELANGRIJK!يLEESيZORGVULDIGيEN 

BEWAARيVOORيLATEREي
RAADPLEGING 

A.Veiligheids-enيvoorzorgsoverwegingen 
WAARSCHUWING!: 

• Nooitيuwيkindيzonderيtoezichtيlaten. 

• Altijdيhetيveiligheidstuigjeيgebruiken. 

NL 

http://www.kinderkraft.com/
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• Controleerيvóórيgebruikيaltijdيofيhetيproductيveiligيenيstabielيis. 

• Valgevaar:يvoorkomيhetيklimmenيopيhetيproduct. 

• Hetي productي alleenي gebruikenي alsي alleي onderdelenي opي deي juisteي manierي zijnي
bevestigdيenيafgesteld. 

• Controleerيofيhetيharnasيcorrectيisيopgezet. 

• Gebruikيhetيproductيnietيalsيalleيcomponentenيnietيcorrectيzijnيgeïnstalleerdيenي
afgesteld. 

• Pasيopيvoorيopenيvuurيofيandereيhittebronnenيinيdeيnabijheidيvanيditيproduct. 

• Weesيjeيbewustيvanيhetيrisicoيdatيhetيproductيkanيkantelenيwanneerيjeيkindيzichي
metيzijnيvoetenيafzeiيtegenيeenيtafelيofيeenيanderيvoorwerp. 

• Verplaats of til het product niet op met het kindje erin. 

• Gebruik het product niet totdat het kind rechtop kan zitten. 

• Houd kinderen uit de buurt bij het monteren en demonteren van het product om 
letsel te voorkomen. 

• De kinderstoel is bedoeld voor kinderen tot 36 maanden oud, met een gewicht tot 
15 kg, die zelfstandig kunnen zitten. 

• Gebruik het product niet als het gebarsten, gescheurd of niet compleet is. 

• Wees bewust van de risico's van open vuur of andere hoge temperatuurbronnen, 
zoals elektrische kachels, gasfornuizen, enz. die in de buurt van het product zich 
bevinden. 

• Het product dat onder het raam wordt geplaatst, kan door het kind als opstap 
worden gebruikt en ervoor zorgen dat het kind uit het raam valt.  

• Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen die niet door de fabrikant zijn 
goedgekeurd. 

• Kinderstoel: Aanbevolen leeftijd: van 36 maanden tot 10 jaar, max. 35 kg. 
 

 
 

 
B. Onderdelenlijst (afbeelding 1-15) 

1 Rechterbeen 9 Schroef (M5x45)   x4 

2 Linkerbeen 10 Schroef (M6x30)   x2 

3 Stang 11 Dwarsmoer (M6x12)   x4 

4 Drempel x2 12 Imbussleutel  

5 Rugleuning 13 Schroef (M6x50)   x4 

6 Kleine plank  14 Smalle rugleuningplank 
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7 Grote plank  15 Moer (M5)   x4 

8 Beugel met veiligheidsgordel   

 

C. Keuze van de stand van het hoge kinderstoeltje en stoeltje voor oudere kinderen:  
Hoog kinderstoeltje: 
In deze stand wordt de kleine plank als zitting gebruikt, het kan alleen in de hoogste stand gemonteerd 
worden, 555 mm vanaf de vloer in de stand 10. Grote plank wordt de voetsteun. Het kan in de stand 3-4-5 
gemonteerd worden, afhankelijk van de positie van de voeten van het kind. Gebruik de beugel met 
veiligheidsgordel. De stand 10 is de hoogste stand en 1 is de laagste stand.  
 

Stoeltje voor oudere kinderen:  

In deze stand wordt de grote plank als zitting gebruikt, het kan in de standen 6-7-8-9-10 gemonteerd 

worden. De kleine plank wordt als voetsteun gebruik en  kan in de stand 1-2-3-4 afgesteld, afhankelijk van 

de positie van de voeten van het kind, of gedemonteerd worden. In deze stand gebruik het blaadje en de 

beugel met veiligheidsgordel niet.  

 

D. Montage van het hoge kinderstoeltje  
Voor de montage gaat imbussleutel (12) nodig zijn. De montage dient op een zachte ondergrond te 

gebeuren, dat de oppervlakte van de elementen niet gaat beschadigen.  

De montage van het stoeltje begin van de been (1) en drempel (4). Let op, dat de drempel uitstekende 

bouten heeft. Pas zacht het uitstekende element aan de eerste opening van beneden aan. Kijk op de 

afbeelding I en pas de drempel op zulke manier aan, zodat de dwarsmoer (11) in de opening op de zijkant 

van het element past. Plaats de schroef (13) in de opening in de been en vervolgens draai door de drempel 

tot de moer. Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Vervolgens met behulp van de 

imbussleutel (12) draai de schroef goed vast. 
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Herhaal de bovenomschreven stappen met de volgende drempel (4) en bevestig ze aan dezelfde been (1). 

Aan de constructie van twee drempels en één been draai de tweede been (2) vast. Op deze etappe en in de 

navolgende stappen raden wij aan om de been 2 een beetje los te laten zijn, zodat de montage van de 

volgende elementen binnen het stoeltje makkelijker wordt. De ontstonden constructie moet als op de 

afbeelding II weergegeven eruitzien. 

De lange stang (3) draai met schroeven (10) aan beiden zijden van de ontstonden constructie vast, in de 

helft van de beenhoogte. Er gaat constructie ontstaan die als op de afbeelding IV weergegeven eruitziet.  

Vervolgens plaats de rugsteun (5) in de nesten, die op de bovenkant van de benen op hun binnenzijde zich 

bevinden. In de geplaatste rugleuning schuif verticaal de rechthoekige moer (aan de zijde van de 

rechterbeen 1) (15). Plaats de schroef (9) in de opening in de been en vervolgens draai door de rugsteun tot 

de moer (afbeelding V). Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Herhaal deze stap aan de 

andere zijde van de rugsteun, maar let op, om de schroef niet vast te draaien, zodat het los bij de montage 

van de volgende elementen wordt. Op de afbeelding VI wordt de gemonteerde rugsteun weergegeven. 

Plaats zacht de smalle rugsteunplank (14) in de nesten, die onder de rugsteun zitten, aan de binnenzijde van 

de benen. In de geplaatste plank schuif verticaal de rechthoekige moer (aan de zijde van de rechterbeen 1) 

(15). Plaats de schroef (9) in de opening in de been en vervolgens draai door de plank tot de moer (afbeelding 

VII). Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Herhaal deze stap aan de andere zijde van de 

smalle plank, maar let op, om de schroef niet vast te draaien, zodat het los bij de montage van de volgende 

elementen wordt. . Op de afbeelding VIII worden de gemonteerde elementen weergegeven.  

De beugel met veiligheidsgordel (8) plaats in de nesten op de binnenzijde van de benen. Vervolgens plaats 

de kleine plank (6) op de hoogste stand en de grote plank (7) op de stand 3/4/5 (afbeelding IX en IXa). Draai 

alle schroeven in het stoeltje goed vast. In de smalle openingen in de kleine plank (6) en in de smalle plank 

van de rugsteun (14) druk de gordels. Na het doortrekken van de gordel door de opening laat de sierstiksel 

rechtdoor lopen zodat het loodrecht met de gordel loopt (afbeelding XI). Verzeker je zich, dat de gordels in 

geen enkele plek verdraaid zijn (afbeelding X). 

E. Afstellen van de gordels  
De gordels worden met behulp van de kunststof klemmen afgesteld. Pas de lengte van de gordels aan de 

grootte van het kind aan. Let op! De gordels beschermen het kind tegen het van de stoel vallen, ze moeten 

de positie van het kind stabiliseren, maar mogen niet te dicht zijn noch ongemak geven.  

F. Montage van het stoeltje voor oudere kinderen:  
Voor de montage gaat imbussleutel (12) nodig zijn. De montage dient op een zachte ondergrond te 

gebeuren, dat de oppervlakte van de elementen niet gaat beschadigen.  

De montage van het stoeltje begin van de been (1) en drempel (4). Let op, dat de drempel uitstekende 

bouten heeft, pas zacht het uitstekende element aan de eerste opening van beneden aan. Kijk op de 

afbeelding I en pas de drempel op zulke manier aan, zodat de dwarsmoer (11) in de opening op de zijkant 

van het element past. Plaats de schroef (13) in de opening in de been en vervolgens draai door de drempel 

tot de moer. Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Vervolgens met behulp van de 

imbussleutel (12) draai de schroef goed vast. 

Herhaal de bovenomschreven stappen met de volgende drempel (4) en bevestig ze aan dezelfde been (1). 

Aan de constructie van twee drempels en één been draai de tweede been (2) vast. Op deze etappe en in de 

navolgende stappen raden wij aan om de been 2 een beetje los te laten zijn, zodat de montage van de 



49 

volgende elementen binnen het stoeltje makkelijker wordt. De ontstonden constructie moet als op de 

afbeelding II weergegeven eruitzien.  

De lange stang (3) draai met schroeven (10) aan beiden zijden van de ontstonden constructie vast, in de 

helft van de beenhoogte. Er gaat constructie ontstaan die als op de afbeelding IV weergegeven eruitziet.  

Vervolgens plaats de rugsteun (5) in de nesten, die op de bovenkant van de benen op hun binnenzijde zich 

bevinden. In de geplaatste rugleuning schuif verticaal de rechthoekige moer (aan de zijde van de 

rechterbeen 1) (15). Plaats de schroef (9) in de opening in de been en vervolgens draai door de rugsteun tot 

de moer (afbeelding V). Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Herhaal deze stap aan de 

andere zijde van de rugsteun, maar let op, om de schroef niet vast te draaien, zodat het los bij de montage 

van de volgende elementen wordt. Op de afbeelding VI wordt de gemonteerde rugsteun weergegeven. 

Plaats zacht de smalle rugsteunplank (14) in de nesten, die onder de rugsteun zitten, aan de binnenzijde van 

de benen. In de geplaatste plank schuif verticaal de rechthoekige moer (aan de zijde van de rechterbeen 1) 

(15). Plaats de schroef (9) in de opening in de been en vervolgens draai door de plank tot de moer (afbeelding 

VII). Let op, dat de schroef aan de moer aangepast moet zijn. Herhaal deze stap aan de andere zijde van de 

smalle plank, maar let op, om de schroef niet vast te draaien, zodat het los bij de montage van de volgende 

elementen wordt. . Op de afbeelding VIII worden de gemonteerde elementen weergegeven.  

Indien het kind met de voeten aan de vloer nog niet aanraakt, plaats de kleine plank (6) op de stand 1/2/3/4, 

zodat het een voetsteun wordt en schuif de grote plank (7) op de stand 10/9/8/7/6, zodat het een zitting 

wordt (zie: afb. C). 

Indien je kind een juiste positie bij de tafel heeft en met de voeten aan de vloer raakt, schuif de grote plank 

(7) op de stand 10/9/8/7/6, zodat het een zitting wordt.  Gebruik de kleine plank (6) niet (zie: afb. C).  

Draai alle schroeven in het stoeltje goed vast. 

G. Reiniging 
Reinig het stoeltje met behulp van een schoon, droog doekje. Bij grotere vervuiling gebruik een zacht nat, 
goed van water afgetrokken, schoon doekje.  
 

Garantie  

1. Alle Kinderkraft producten komen met 24 maanden garantie. De garantieperiode gaat in op de dag 

dat het product aan de Koper wordt geleverd 
2. De garantie geldt alleen op het grondgebied van de lidstaten van de Europese Unie, met uitsluiting van 

de overzeese gebieden ( in de huidige feitelijke toestand, waaronder met name: Azoren, Madeira, 

Canarische Eilanden, Franse Overzeese Departementen, Ålandeilanden, Athos, Ceuta, Melilla, 

Helgoland, Büsingen am Hochrhein, Campione d'Italia en Livigno) en het grondgebied van het Verenigd 

Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, met uitzondering van de Britse Overzeese Gebieden 

(o.a. Bermuda, Caymaneilanden en Falklandeilanden). 

3. De fabrieksgarantie geldt niet voor landen die hierboven niet zijn vermeld. De voorwaarden van 

aanvullende garantie kunnen door de Verkoper worden vastgesteld. 

4. In sommige landen is het mogelijk om de garantie voor een beperkte periode te verlengen tot 120 
maanden (10 jaar). De volledige voorwaarden en het inschrijvingsformulier voor garantieverlenging 
zijn te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. De garantie is alleen geldig op het grondgebied vermeld in lid 2. 

6. Klachten moeten worden ingediend door het formulier in te vullen dat beschikbaar is op de website 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. De garantie dekt geen: 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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A. Cosmetische schade, waaronder maar niet beperkt tot: krassen, deuken en barsten in plastic, 

tenzij het defect te wijten is aan een gebrek in materiaal of fabricage; 

B. Beschadigingen als gevolg van verkeerd gebruik of onjuist onderhoud - waaronder, maar niet 

beperkt tot: mechanische schade aan producten als gevolg van verkeerd gebruik of onjuist 

onderhoud; 

• Raadpleeg de gebruiks- en onderhoudsinstructies in de handleiding van het product; 

C. Beschadigingen veroorzaakt door onjuiste montage, installatie of demontage van de producten 

en/of toebehoren; 

• Raadpleeg de gebruiks- en montageinstructies in de handleiding van het product; 

D. Beschadigingen door corrosie, schimmel of roest als gevolg van onjuist onderhoud, verzorging 

en opslag; 

E. Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage of anderszins voortvloeiend uit het normale 

verloop van de tijd; 

• Dit omvat: gescheurde of lekke binnenbanden; schade aan de banden; beschadiging van het 

loopvlak; verbleking van de stof als gevolg van mechanisch gebruik (bv. op verbindingen en 

bekleding van bewegende delen);  

F. Beschadigingen of erosie veroorzaakt door zonlicht, transpiratie, detergenten, 

opslagomstandigheden of veelvuldig wassen, enz.; 

G. Beschadigingen veroorzaakt door een ongeval, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met 

vloeistof, aardbeving of andere externe oorzaken; 

H. Producten die zonder schriftelijke toestemming van 4Kraft zijn aangepast om de functionaliteit 

ervan te wijzigen; 

I. Producten waarvan het serienummer of partijnummer is verwijderd of op enigerlei wijze is 

gemanipuleerd; 

J. Beschadigingen veroorzaakt door het gebruik van onderdelen of producten van derden - 

waaronder, maar niet beperkt tot: bekerhouders, paraplu's, reflectoren, bellen; 

K. Schade veroorzaakt door vervoer of door personeel van een vliegtuig.  

8. De garantieperiode voor de aan het product gekoppelde toebehoren is 6 maanden vanaf de datum 

van verkoop, met uitzondering van de hierboven beschreven beschadigingen. 

9. Deze garantievoorwaarden vormen een aanvulling op de rechten van de Klant ten aanzien van 4KRAFT 

sp. z o.o.  De garantie sluit de rechten van de Klant uit hoofde van de wettelijke aansprakelijkheid van 

de verkoper voor gebreken in het verkochte product niet uit, beperkt deze niet en schort deze ook niet 

op. 

10. De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website 

WWW.KINDERKRAFT.COM  

Alle rechten voor deze bewerking behoren volledig tot 4Kraft Sp. z o.o. [BV]. Ieder gebruik strijdig met de 

bestemming, met name: gebruiken, kopiëren, vermenigvuldigen, ter beschikking stellen - in het geheel of 

gedeeltelijk zonder toestemming van 4Kraft Sp. z o.o. kan rechterlijke gevolgen hebben. 

SZANOWNYيKLIENCIE! 
Dziękujemy za zakup produktu marki Kinderkraft. 
Tworzymy z myślą o Twoim dziecku – zawsze dbamy o bezpieczeństwo i jakość, zapewniając tym samym 
komfort najlepszego wyboru. 

WAŻNE!يPRZECZYTAJيUWAŻNIEي

PL 

http://www.kinderkraft.com/
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I ZACHOWAJيNAيPRZYSZŁOŚĆيJAKOي
ODNIESIENIE. 

A.يUwagiيdotycząceيbezpieczeństwaيiيśrodkówيostrożności 
OSTRZEŻENIE!: 

• Nigdyيnieيpozostawiajيdzieckaيbezيopieki.ي 

• Zawszeيprzedيużyciemيnależyيsprawdzić,يczyيproduktيzapewniaيbezpieczeństwoيiي
jestيstabilne.ي 

• Krzesełkoيdoيkarmienia:يZawszeيstosujيsystemيograniczający. 

• Należyيupewnićيsię,يżeيuprzążيjestيprawidłowoيzałożona. 

• Nieي używajي produktu,ي jeżeliي wszystkieي elementyي nieي sąي prawidłowoي
zamontowaneيi wyregulowane. 

• Nieيprzesuwajيaniيnieيpodnośيproduktuيzيdzieckiemيwيśrodku. 

• Zagrożenieيupadkiem:يNieيdopuść,يabyيdzieckoيwspinałoيsięيnaيprodukt. 

• Miejي świadomośćي ryzykaي przewrócenia,ي jeżeliي dzieckoي potrafiي odepchnąćي sięي
stopamiيodيstołuيlubيjakiejkolwiekيinneيkonstrukcji. 

• Nie używać produktu do czasu, aż dziecko będzie potrafiło samodzielnie siedzieć.  

• Aby uniknąć obrażeń, trzymać dzieci z dala w czasie montażu i demontażu 
produktu. 

• Krzesełko wysokie jest przeznaczone dla dzieci w wieku do 36 miesięcy, o masie 
ciała do 15 kg, które są w stanie samodzielnie siedzieć. 

• Nie należy używać produktu w przypadku pęknięcia, rozdarcia lub braku 
jakiejkolwiek części.  

• Należy zdawać sobie sprawę z ryzyka, jakie stwarza otwarty ogień lub inne źródła 
wysokiej temperatury, takie jak piecyki elektryczne, piecyki gazowe itp., w pobliżu 
produktu. 

• Produkt umieszczony pod oknem może zostać użyty przez dziecko, jako stopień 
i spowodować, że dziecko wypadnie z okna.  

• Nie wolno używać akcesoriów ani części zamiennych innych niż zatwierdzone przez 
producenta. 

• Krzesełkoيdziecięce: Rekomendowany wiek: od 36 miesięcy do 10 lat, max 35 kg. 
 
 

 

 
 

B.يListaيczęściي(rysunek15-1ي) 
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1 Noga prawa 9 Śruba (M5x45)   x4 

2 Noga lewa 10 Śruba (M6x30)   x2 

3 Pręt 11 Nakrętka wałeczkowa (M6x12)   x4 

4 Poprzeczka   x2 12 Klucz imbusowy  

5 Oparcie 13 Śruba (M6x50)   x4 

6 Mała deska  14 Wąska deska oparcia 

7 Duża deska  15 Nakrętka (M5)   x4 

8 Pałąk z pasami bezpieczeństwa   

 

 
C.يWybór pozycjiيwysokiegoيkrzesełkaيdlaيdzieciيiيkrzesełkaيdlaيstarszychيdzieci:ي 
Wysokie krzesełko dla dzieci: 
W tej pozycji mała deska jest siedziskiem, można ją zamontować tylko w najwyższej pozycji, 555 mm od 
podłogi w pozycji 10. Duża deska to podnóżek. Może być zamontowany w pozycji 3-4-5, zależnie od pozycji 
stóp dziecka. Należy stosować pałąk z pasami bezpieczeństwa. Pozycja 10 to pozycja najwyższa, a pozycja 1 
- najniższa. 
 

Krzesełko dla starszych dzieci:  

W tej pozycji  duża deska jest siedziskiem, może być montowana w pozycjach 6-7-8-9-10. Mała deska jest 

podnóżkiem i może być zamontowana w pozycji 1-2-3-4 - regulowana zależnie od pozycji stóp dziecka lub 

zdemontowana. W tej pozycji nie należy używać tacki i pałąka z pasami bezpieczeństwa. 

 

D.يMontażيwysokiegoيkrzesełkaيdlaيdzieciي 
Do montażu potrzebny będzie klucz imbusowy (12). Montaż powinien odbywać się na miękkim podłożu, 

które nie uszkodzi powierzchni elementów.  



53 

Montaż krzesełka rozpocznij od nogi (1) oraz poprzeczki (4). Zauważ, że poprzeczka ma wystające kołki. 

Delikatnie dopasuj wystający element do pierwszego otworu od dołu. Spójrz na rysunek I, dopasuj 

poprzeczkę tak, abyś mógł włożyć nakrętkę wałeczkową (11) w otwór na bocznej płaszczyźnie elementu. 

Włóż śrubę (13) w otwór w nodze a następnie wkręć przez poprzeczkę aż do nakrętki. Zwróć uwagę, że śruba 

musi pasować do nakrętki. Następnie za pomocą klucza imbusowego (12) mocno przykręć śrubę. 

Opisane wyżej kroki powtórz z kolejną poprzeczką (4) przytwierdzając ją do tej samej nogi (1). Do konstrukcji 

składającej się z dwóch poprzeczek i jednej nogi dokręć drugą nogę (2). Na tym etapie oraz w kolejnych 

krokach sugerujemy pozostawić nogę 2 nieco luźną, aby ułatwić montaż kolejnych elementów wewnątrz 

krzesełka. Powstała konstrukcja musi wyglądać jak ta z rysunku II. 

Podłużny pręt (3) przykręć śrubami (10) do powstałej konstrukcji z obu stron, w połowie wysokości nóg. 

Powstanie konstrukcja jak na rysunku IV.  

Następnie delikatnie włóż oparcie (5) w gniazda, które znajdują się na samej górze nóg po ich wewnętrznych 

stronach. Do już włożonego oparcia wsuń pionowo prostokątną nakrętkę (po stronie prawej/ nogi 1) (15). 

Włóż śrubę (9) w otwór na nodze a następnie wkręć przez oparcie, aż do nakrętki (rysunek V). Zwróć uwagę, 

że śruba musi pasować do nakrętki. Powtórz ten krok z drugiej strony oparcia, jednak pamiętaj, aby nie 

dokręcać śruby, by pozostał luz na montaż kolejnych elementów. Rysunek VI przedstawia zamontowane 

oparcie do konstrukcji. 

Włóż delikatnie wąską deskę oparcia (14) w gniazda, które znajdują się pod oparciem, po wewnętrznych 

stronach nóg. Do już włożonej wąskiej deski wsuń pionowo prostokątną nakrętkę (po stronie prawej/ nogi 

1)  (15). Włóż śrubę (9) w otwór na nodze a następnie wkręć przez deskę aż do nakrętki (rysunek VII). Zwróć 

uwagę, że śruba musi pasować do nakrętki. Powtórz ten krok z drugiej strony wąskiej deski, jednak pamiętaj, 

aby nie dokręcać śruby, by pozostał luz na montaż kolejnych elementów. Rysunek VIII przedstawia złożone 

elementy.  

Pałąk z pasami bezpieczeństwa (8) umieść w gniazdach na wewnętrznych stronach nóg. Następnie włóż małą 

deskę (6) na najwyższą pozycję oraz dużą deskę (7) na pozycji 3/4/5 (rysunek IX i IXa). Mocno przykręć 

wszystkie śruby w krzesełku. W wąskie otwory w małej desce (6) oraz w wąskiej desce oparcia (14) wciśnij 

pasy. Po przełożeniu paska przez otwór rozprostuj przeszycie tak, aby pasek i przeszycie były do siebie 

prostopadłe (rysunek XI). Upewnij się, że pasy w żadnym miejscu nie są poskręcane (rysunek X). 

Po upewnieniu się, że wszystkie elementy są zamontowane w konstrukcji i żaden nie pozostał, mocno 
przykręć wszystkie śruby w krzesełku. 
 

E.يRegulacjaيpasówي 
Pasy reguluję się za pomocą plastikowych klamr. Dopasuj długość pasów do wielkości dziecka. Uwaga! Pasy 

chronią dziecko przed wypadnięciem z krzesełka, muszą stabilizować pozycję dziecka, ale nie mogą być za 

ciasne i sprawiać dyskomfortu.  

F.يMontażيkrzesełkaيdlaيstarszychيdzieci:  
Do montażu potrzebny będzie klucz imbusowy (12). Montaż powinien odbywać się na miękkim podłożu, 

które nie uszkodzi powierzchni elementów.  

Montaż krzesełka rozpocznij od nogi (1) oraz poprzeczki (4). Zauważ, że poprzeczka ma wystające kołki, 

delikatnie dopasuj wystający element do pierwszego otworu od dołu. Spójrz na rysunek I, dopasuj 

poprzeczkę tak, abyś mógł włożyć nakrętkę wałeczkową (11) w otwór na bocznej płaszczyźnie elementu. 
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Włóż śrubę (13) w otwór w nodze a następnie wkręć przez poprzeczkę aż do nakrętki. Zwróć uwagę, że śruba 

musi pasować do nakrętki. Następnie za pomocą klucza imbusowego (12) mocno przykręć śrubę. 

Opisane wyżej kroki powtórz z kolejną poprzeczką (4) przytwierdzając ją do tej samej nogi (1). Do konstrukcji 

składającej się z dwóch poprzeczek i jednej nogi dokręć drugą nogę (2). Na tym etapie oraz w kolejnych 

krokach sugerujemy pozostawić nogę 2 nieco luźną, aby ułatwić montaż kolejnych elementów wewnątrz 

krzesełka. Powstała konstrukcja musi wyglądać jak ta z rysunku II.  

Podłużny pręt (3) przykręć śrubami (10) do powstałej konstrukcji z obu stron, w połowie wysokości nóg. 

Powstanie konstrukcja jak na rysunku IV.  

Następnie delikatnie włóż oparcie (5) w gniazda, które znajdują się na samej górze nóg po ich wewnętrznych 

stronach. Do już włożonego oparcia wsuń pionowo prostokątną nakrętkę (po stronie prawej/ nogi 1) (15). 

Włóż śrubę (9) w otwór na nodze a następnie wkręć przez oparcie, aż do nakrętki (rysunek V). Zwróć uwagę, 

że śruba musi pasować do nakrętki. Powtórz ten krok z drugiej strony oparcia, jednak pamiętaj, aby nie 

dokręcać śruby, by pozostał luz na montaż kolejnych elementów. Rysunek VI przedstawia zamontowane 

oparcie do konstrukcji. 

Włóż delikatnie wąską deskę oparcia (14) w gniazda, które znajdują się pod oparciem, po wewnętrznych 

stronach nóg. Do już włożonej wąskiej deski wsuń pionowo prostokątną nakrętkę (po stronie prawej/ nogi 

1)  (15). Włóż śrubę (9) w otwór na nodze a następnie wkręć przez deskę aż do nakrętki (rysunek VII). Zwróć 

uwagę, że śruba musi pasować do nakrętki. Powtórz ten krok z drugiej strony wąskiej deski, jednak pamiętaj, 

aby nie dokręcać śruby, by pozostał luz na montaż kolejnych elementów. Rysunek VIII przedstawia złożone 

elementy.  

Jeśli dziecko nie dosięga jeszcze stopami podłogi to włóż małą deskę (6) na pozycję 1/2/3/4, służy wtedy 

jako podnóżek oraz dużą deskę (7) wsuń na pozycję 10/9/8/7/6, służy ona wtedy jako siedzisko (patrz: rys. 

C). 

Jeżeli twoje ma poprawną pozycję przy  stole a dosięga stopami podłogi to dużą deskę (7) wsuń na pozycję 

10/9/8/7/6, służy ona jako siedzisko.  Nie używaj małej deski (6) (patrz: rys. C).  

Mocno przykręć wszystkie śruby w krzesełku. 

G.يCzyszczenie 
Czyszczenie krzesełka powinno się odbywać za pomocą czystej, suchej ściereczki. W przypadku większych 
zabrudzeń można użyć lekko zwilżonej, dobrze odciśniętej z wody, czystej szmatki.  
 

Gwarancja  



 

 

1. Wszystkie Produkty Kinderkraft objęte są 24 - miesięczną gwarancją. Okres ochrony gwarancyjnej 

rozpoczyna się z dniem wydania produktu Kupującemu. 

2. Gwarancja obowiązuje wyłącznie na terytorium krajów członkowskich Unii Europejskiej z wyłączeniem 

terytoriów zamorskich (zgodnie z aktualnym stanem faktycznym, w tym w szczególności: Azory, 

Madera, Wyspy Kanaryjskie, Francuskie departamenty zamorskie, Wyspy Alandzkie, Athos, Ceuta, 

Melilla, Helgoland, Büsingen am Hochrhein, Campione d’Italia i Livigno) oraz na terytorium 

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytaniii i Irlandii Północnej z wyłączeniem brytyjskich terytoriów 

zamorskich (m.in. Bermudy, Kajmany, Falklandy). 

3. W krajach niewymienionych powyżej gwarancja producenta nie obowiązuje. Warunki dodatkowej 

gwarancji może określić Sprzedawca. 

4. W niektórych krajach możliwe jest przedłużenie gwarancji do 120 miesięcy (10 lat) w ograniczonym 

zakresie. Pełna treść warunków oraz formularz rejestracyjny przedłużenia gwarancji dostępne są na 

stronie WWW.KINDERKRAFT.COM 

5. Gwarancja obowiązuje wyłącznie na terytorium wskazanym w ust. 2. 

6. Reklamacje należy składać poprzez uzupełnienie formularza udostępnionego na stronie 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Gwarancja nie obejmuje: 

A. Uszkodzeń kosmetycznych, w tym między innymi: zadrapań, wgnieceń i pęknięć plastiku, chyba 

że awaria nastąpiła z powodu wady materiałowej lub produkcyjnej; 

B. Uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania lub złej konserwacji - w tym między 

innymi: uszkodzeń mechanicznych produktów spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem 

lub złą konserwacją; 

• Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania i konserwacji produktu zawartą w instrukcji 

obsługi; 

C. Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym montażem, instalacją lub demontażem produktów 

i/lub akcesoriów; 

• Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania i montażu produktu zawartą w instrukcji obsługi; 

D. Uszkodzeń spowodowanych korozją, pleśnią lub rdzą, wynikających z niewłaściwej konserwacji, 

pielęgnacji i przechowywania; 

E. Uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem lub w inny sposób wynikających z 

normalnego upływu czasu; 

• Obejmuje to: rozdarcia lub przebicia dętek; uszkodzenia opon; uszkodzenia bieżnika opon; 

wyblaknięć tkanin powstałych w wyniku mechanicznego użytkowania (np. na przegubach i 

pokryciu ruchomych części);  

F. Uszkodzeń lub erozji spowodowanych działaniem słońca, potu, detergentów, warunków 

przechowywania lub częstego prania itp.; 

G. Uszkodzeń spowodowanych przez wypadek, nadużycie, niewłaściwe użytkowanie, pożar, 

kontakt z cieczą, trzęsienie ziemi lub inne przyczyny zewnętrzne; 

H. Produktów, które zostały zmodyfikowane w celu zmiany funkcjonalności bez pisemnej zgody 

firmy 4Kraft; 

I. Produktów, z których usunięto lub w jakikolwiek sposób zniekształcono numer seryjny lub 

numer partii; 

J. Uszkodzeń spowodowanych użyciem komponentów lub produktów stron trzecich - w tym 

między innymi: uchwytów na kubki, parasoli, elementów odblaskowych, dzwonków; 

K. Uszkodzeń spowodowanych transportem lub przez obsługę samolotu.  

8. Okres gwarancji na akcesoria dołączone do urządzenia wynosi 6 miesięcy od daty sprzedaży, z 

wyłączeniem uszkodzeń opisanych powyżej. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/


 

56 
 

9. Niniejsze warunki gwarancji mają charakter uzupełniający w stosunku do ustawowych uprawnień 

Klienta przysługujących Klientowi wobec 4KRAFT sp. z o.o.. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani 

nie zawiesza uprawnień Klienta wynikających z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

10. Pełna treść Warunków Gwarancji jest dostępna na stronie internetowej WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

Wszelkie prawa do niniejszego opracowania należą w całości do 4Kraft Sp. z o.o. Jakiekolwiek ich 

nieuprawnione użycie niezgodnie z ich przeznaczeniem, w tym szczególności: używanie, kopiowanie, 

powielanie, udostępnianie – w całości lub części bez zgody 4Kraft Sp. z o.o. może skutkować konsekwencjami 

natury prawnej.  

 

PT 
PREZADOيCLIENTE! 

Obrigado por comprar produto da marca Kinderkraft. 
Criamos pensando no seu filho - sempre nos preocupamos com segurança e qualidade, garantindo assim o 
conforto da melhor escolha 

IMPORTANTE!يLEIAي
CUIDADOSAMENTEيEيGUARDEيPARAي

REFERÊNCIAيFUTURA. 
A.يConsideraçõesيdeيsegurançaيeيprecaução 
ATENÇÃO!: 

• Nuncaيdeixarيaيcriançaيsemيvigilância. 

• Verifiqueيsempreيseيoيprodutoيéيseguroيeيestávelيantesيdeيusá-lo. 

• Cadeiraيdeيalimentação:يuseيsempreيoيsistemaيdeيsegurança. 

• Perigoيdeيqueda:يNãoيpermitaيqueيaيcriançaيsubaيsozinha. 

• Utilizeيoيprodutoيsomenteيcomيtodosيosيcomponentesيcorretamenteيcolocadosي
eيajustados. 

• Estejaيcienteيdoيriscoيdeيlumeيsemيproteçãoيeيdeيoutrasيfontesيdeيcalorيintensoي
naيproximidadeيdoيproduto. 

• Estejaيatentoيaoيriscoيdeيquedaيquandoيaيcriançaيempurraيosيpésيcontraيaيmesaي
ouيoutraيestrutura. 

• Certifique-seيdeيqueيoيchicoteيestejaيcorretamenteيajustado. 

• Nãoي useي oي produtoي seي todosي osي componentesي nãoي estiveremي instaladosي eي
ajustadosيcorretamente. 

• Não mova ou levante o produto com o bebê para dentro. 

• Não use o produto até que a criança possa se sentar. 

• Para evitar lesões, mantenha as crianças afastadas ao montar e desmontar o 
produto. 

http://www.kinderkraft.com/
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• A cadeira alta destina-se a crianças até aos 36 meses de idade, com peso até 15 
kg, que podem sentar-se de forma independente. 

• Não use o produto se estiver rachado, rasgado ou faltando. 

• Esteja ciente dos riscos colocados por fogo aberto ou outras fontes de alta 
temperatura, como fogões elétricos, fogões a gás, etc., perto do produto. 

• produto colocado sob a janela pode ser usado pela criança como uma etapa e 
fazer com que a criança caia para fora da janela.  

• Não use acessórios ou peças de reposição que não sejam aprovados pelo 
fabricante. 

• Cadeiraيparaيcrianças: este produto destina-se a crianças entre os 36 meses e os 
10 anos de idade, max até 35 kg. 

 
 

 
 

 
B.يListaيdeيelementosي(figura15-1ي) 

1 Perna direita 9 Parafuso (M5x45)   x4 

2 Perna esquerda 10 Parafuso (M6x30)   x2 

3 Haste 11 Porca cilíndrica (M6x12)   x4 

4 Barra transversal  x2 12 Chave sextavada 

5 Encosto 13 Parafuso (M6x50)   x4 

6 Tábua pequena 14 Tábua estreita de encosto 

7 Tábua grande 15 Porca (M5)   x4 

8 Barra com cintos de segurança   

 

C.يEscolhaيdaيposiçãoيdaيcadeiraيaltaيparaيcriançasيeيcadeiraيparaيcriançasيmaiores:  
Cadeira alta para crianças: 
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Nesta posição, a pequena tábua é o assento, pode ser montada somente na posição mais alta, a 555 mm do 

chão na posição 10. A tábua grande é o apoio para os pés. Pode ser montada nas posições 3-4-5, dependendo 

da posição dos pés da criança. Use a barra com cintos de segurança. A posição 10 é a posição mais alta e a 

posição 1 - a mais baixa.  

Cadeira para crianças maiores:  

Nesta posição, a tábua grande é um assento, pode ser montado nas posições 6-7-8-9-10. A tábua pequena 

é um apoio para os pés e pode ser montada na posição 1-2-3-4 - ajustável de acordo com a posição dos pés 

da criança ou desmontada. Não use a bandeja e a barra com cintos de segurança nesta posição.  

D.يMontagem da cadeiraيaltaيparaيcrianças 

Para a montagem, será necessária uma chave sextavada (12). A montagem deve ser feita numa superfície 

macia, que não danifique as peças. 

Comece a montagem da cadeira a partir da perna (1) e da barra (4). Observe que a barra possui pinos 

salientes. Ajuste cuidadosamente o elemento saliente no primeiro orifício a partir de baixo. Veja a figura I, 

ajuste a barra transversal para inserir a porca cilíndrica (11) no orifício na lateral do elemento. Insira o 

parafuso (13) no orifício da perna e depois parafuse a barra transversal na porca. Observe que o parafuso 

deve corresponder à porca. Em seguida, aperte o parafuso com firmeza, usando a chave sextavada (12). 

Repita as etapas acima com a outra barra (4), conectando-a à mesma perna (1). Parafuse a outra perna (2) 

na estrutura composta por duas barras transversais e uma perna. Nesse estágio e nas próximas etapas, 

sugerimos deixar a perna 2 levemente frouxa para facilitar a montagem dos elementos subsequentes dentro 

da cadeira. A estrutura resultante deve se parecer com a da Figura II. 

Aparafuse a haste (3) com os parafusos (10) à estrutura resultante de ambos os lados, até a metade das 

pernas. Será crida uma estrutura como na Figura IV. 
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Em seguida, insira com cuidado o encosto (5) nos encaixes que estão na parte superior das pernas do lado 

de dentro. Insira a porca retangular (no lado direito da/ perna 1) (15) no encosto já inserido. Insira o parafuso 

(9) no orifício da perna e, em seguida, parafuse-o na porca através do encosto (figura V). Observe que o 

parafuso deve corresponder à porca. Repita esta etapa no outro lado do encosto, mas lembre-se de não 

apertar o parafuso, para que haja espaço para a montagem dos elementos subsequentes. A Figura VI mostra 

o encosto montado na estrutura. 

Insira delicadamente a tábua estreita de encosto (14) nas fendas que estão sob o encosto, na parte interna 

das pernas. Insira a porca retangular verticalmente na tábua estreita (já no lado direito da/ perna 1) (15). 

Insira o parafuso (9) no orifício da perna e, em seguida, aparafuse a tábua até a porca (figura VII). Observe 

que o parafuso deve corresponder à porca. Repita esta etapa no outro lado da tábua estreita, mas lembre-

se de não apertar o parafuso, para que haja espaço para a montagem dos elementos subsequentes. A Figura 

VIII mostra os elementos montados. 

Coloque a barra com cintos de segurança (8) nas fendas na parte interna das pernas. Em seguida, insira a 

tábua pequena (6) na posição mais alta e a tábua grande (7) na posição 3/4/5 (Figuras IX e IXa). Aperte todos 

os parafusos firmemente na cadeira. Pressione as correias nos orifícios estreitos da tábua pequena (6) e da 

tábua estreita de encosto (14). Depois de passar a correia pela abertura, endireite o revestimento, de modo 

que a tira e o revestimento estejam perpendiculares entre si (Figura XI). Verifique se as correias não estão 

torcidas em nenhum lugar (Figura X). 

E.يAjusteيdosيcintosيdeيsegurançaي 
Os cintos são ajustados através das fivelas de plástico. Ajuste o comprimento das correias para o tamanho 

da criança. Atenção! Os cintos protegem a criança de cair da cadeira, devem estabilizar a posição da criança, 

mas não podem estar muito apertados e causar desconforto. 

F. Montagem da cadeiraيaltaيparaيcriançasيmaiores:  
Para a montagem, será necessária uma chave sextavada (12). A montagem deve ser feita numa superfície 

macia, que não danifique as peças. 

Comece a montagem da cadeira a partir da perna (1) e da barra (4). Observe que a barra possui pinos 

salientes. Ajuste cuidadosamente o elemento saliente no primeiro orifício a partir de baixo. Veja a figura I, 

ajuste a barra transversal para inserir a porca cilíndrica (11) no orifício na lateral do elemento. Insira o 

parafuso (13) no orifício da perna e depois parafuse a barra transversal na porca. Observe que o parafuso 

deve corresponder à porca. Em seguida, aperte o parafuso com firmeza, usando a chave sextavada (12). 

Repita as etapas acima com a outra barra (4), conectando-a à mesma perna (1). Parafuse a outra perna (2) 

na estrutura composta por duas barras transversais e uma perna. Nesse estágio e nas próximas etapas, 

sugerimos deixar a perna 2 levemente frouxa para facilitar a montagem dos elementos subsequentes dentro 

da cadeira. A estrutura resultante deve se parecer com a da Figura II.  

Aparafuse a haste (3) com os parafusos (10) à estrutura resultante de ambos os lados, até a metade das 

pernas. Será crida uma estrutura como na Figura IV. 

Em seguida, insira com cuidado o encosto (5) nos encaixes que estão na parte superior das pernas do lado 

de dentro. Insira a porca retangular (no lado direito da/ perna 1) (15) no encosto já inserido. Insira o parafuso 

(9) no orifício da perna e, em seguida, parafuse-o na porca através do encosto (figura V). Observe que o 

parafuso deve corresponder à porca. Repita esta etapa no outro lado do encosto, mas lembre-se de não 
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apertar o parafuso, para que haja espaço para a montagem dos elementos subsequentes. A Figura VI mostra 

o encosto montado na estrutura. 

Insira delicadamente a tábua estreita de encosto (14) nas fendas que estão sob o encosto, na parte interna 

das pernas. Insira a porca retangular verticalmente na tábua estreita (já no lado direito da/ perna 1) (15). 

Insira o parafuso (9) no orifício da perna e, em seguida, aparafuse a tábua até a porca (figura VII). Observe 

que o parafuso deve corresponder à porca. Repita esta etapa no outro lado da tábua estreita, mas lembre-

se de não apertar o parafuso, para que haja espaço para a montagem dos elementos subsequentes. A Figura 

VIII mostra os elementos montados. 

Se a criança ainda não alcançar o chão com os pés, coloque a tábua pequena (6) na posição 1/2/3/4, ela 

servirá como apoio para os pés, e a tábua grande (7) na posição 10/9/8/7/6, servirá como assento (veja a 

Fig. C). 

Se a criança estiver a posição correta na mesa e alcançar o chão com os pés, deslize a tábua grande (7) 

para a posição 10/9/8/7/6, ela servirá como assento. Não use a tábua pequena (6) (veja a Fig. C). 

Aperte todos os parafusos firmemente na cadeira. 

G.يLimpeza 
A cadeira deve ser limpa com um pano limpo e seco. No caso de sujeira maior, pode usar um pano limpo 

levemente umedecido e torcido. 
 

Garantia  
1. Todos os produtos Kinderkraft são cobertos por uma garantia de 24 meses. O período de proteção da 

garantia começa no dia em que o produto é entregue ao Cliente. 

2. A garantia é válida apenas no território dos estados membros da União Europeia, excluindo territórios 

ultramarinos (de acordo com o estado atual dos fatos, incluindo em particular: Açores, Madeira, Ilhas 

Canárias, departamentos ultramarinos franceses, Ilhas Aland, Athos, Ceuta , Melilla, Helgoland, 

Büsingen am Hochrhein, Campione d'Italia e Livigno) e o território do Reino Unido da Grã-Bretanha e 

Irlanda do Norte, excluindo os territórios ultramarinos britânicos (incluindo Bermuda, Ilhas Cayman, 

Ilhas Malvinas).  

3. A garantia do fabricante não se aplica a países não mencionados acima. Os termos da garantia 

adicional podem ser especificados pelo Vendedor.  

4. Em alguns países, é possível estender a garantia até 120 meses (10 anos) por um período limitado. O 
texto completo dos termos e condições e o formulário de registro de extensão de garantia estão 
disponíveis no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. A garantia é válida apenas no território indicado no parágrafo 2. 

6. As reclamações devem ser apresentadas através do preenchimento do formulário disponível no site 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. A garantia não cobre: 

A. Os danos cosméticos, incluindo, mas não se limitando a: arranhões, amassados e rachaduras no 

plástico, a menos que a falha seja devido a um material ou defeito de fabricação;  

B. Os danos resultantes de uso impróprio ou manutenção deficiente - incluindo, mas não se 

limitando a: danos mecânicos a produtos causados por uso impróprio ou manutenção 

deficiente; 

• Leia o manual de uso e manutenção do produto incluído no manual de operação; 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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C. Os danos causados por montagem, instalação ou desmontagem inadequada de produtos e/ou 

acessórios; 

• Leia as instruções de uso e montagem do produto incluídas no manual de instruções; 

D. Os danos causados por corrosão, mofo ou ferrugem resultantes de manutenção, cuidado e 

armazenamento inadequados; 

E. Os danos causados por desgaste normal ou de outra forma devido à passagem normal do 

tempo; 

• Inclui: rasgos ou furos em tubos; danos ao pneu; danos ao piso do pneu; desbotamento do 

tecido resultante do uso mecânico (por exemplo, nas juntas e cobrindo as partes móveis); 

F. Os danos ou erosão pelo sol, suor, detergentes, condições de armazenamento ou lavagens 

frequentes, etc.;  

G. Os danos causados por acidente, abuso, uso indevido, incêndio, contato com líquido, terremoto 

ou outras causas externas;  

H. Os produtos que foram modificados para alterar a funcionalidade sem o consentimento por 

escrito da 4Kraft;  

I. Os produtos cujo número de série ou número de lote foi removido ou de alguma forma 

distorcido;  

J. Os danos causados pelo uso de componentes ou produtos de terceiros - incluindo, mas não se 

limitando a: porta-copos, guarda-chuvas, refletores, sinos;  

K. Os danos causados por transporte ou manutenção de aeronaves.  
8. O período de garantia dos acessórios acoplados ao aparelho é de 6 meses a partir da data de venda, 

excluindo os danos descritos acima.  

9. Estas condições de garantia são complementares aos direitos estatutários do Cliente contra 4KRAFT 

sp. Z o.o .. A garantia não exclui, limita ou suspende os direitos do Cliente decorrentes do disposto na 

garantia por defeitos no item vendido.  

10. O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

Todos os direitos deste estudo pertencem inteiramente à 4Kraft Sp. z o.o. Qualquer uso não autorizado, 
contrário ao objetivo pretendido, em particular: uso, cópia, reprodução, compartilhamento - no todo ou em 
parte, sem o consentimento da 4Kraft Sp. z o.o. pode resultar em consequências jurídicas. 

 

RO 
STIMATEيCLIENT! 

Vă mulțumim printru achiziționarea produsului marca Kinderkraft 
Sunt create cu gândul la Copilul dumneavoastră - întotdeauna siguranță și calitatea sunt pe primul loc, 
oferind în același timp confortul celei mai bune alegeri. 

IMPORTANT!يCITIȚIيCUيATENȚIEيŞIي
PĂSTRAȚIيACESTيDOCUMENTي

PENTRU CONSULTAREيULTERIOARĂ. 
A.يObservațiileيprivindيsiguranțaيșiيmăsuriيdeيprecauție 

http://www.kinderkraft.com/
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AVERTISMENT!: 

• Nuيlăsațiيniciodatăيcopilulيnesupravegheatي.ي 

• Verificațiي întotdeaunaي securitateaي șiي stabilitateaي scaunuluiي înaltي înainteي deي
utilizare.ي 

• Scaunيînalt:يFoloseșteيsistemulيdeيprindere. 

• Asigurați-văيcăيhamurileيexistenteيsuntيreglateيînيmodيcorect. 

• Foloseșteيprodusulيdoarيdacăيtoateيcomponenteleيsuntيasamblateيcorect. 

• Nuيlăsaيprodusulيînيapropiereaيuneiيsurseيdeيcăldurăيsauيflacărăيdeschisă.ي 

• Nuيlăsaيcopiiiيsăيseيurceيpeيacestيprodus. 

• Aيnuيseيdeplasaيșiيaيnuيseيridicaيprodusulيcuيcopilulيînăuntru. 

• Pericole de cădere: Nu lăsa copiii să se urce pe acest produs. 

• Fiți conștienți de riscul de răsturnare, dacă copilul este capabil de a se împinge cu 
picioare de la masă sau de orice altă construcție. 

• A nu se utiliza produsul până când copilul nu va fi capabil să stea singur.  

• Pentru a evita rănirea, țineți copilul la o distanță în timpul montări și demontări 
produsului. 

• Scaunul înalt este destinat copiilor în vârstă de până la 36 de luni, cu o greutate de 
maximum 15 kg, care sunt capabili să stea în șezut fără a fi ajutați. 

• A nu se utiliza produsul în cazul crăpări, ruperi sau lipsei oricărei piese.  

• Produsul amplasat sub fereastră poate să fie folosit de către copil, ca o treaptă și 
poate provoca că copilul poate să cadă din fereastră.  

• A nu se utiliza alte accesorii sau piese de schimb decât cele aprobate de către 
producător. 

• Scaunيpentruيcopii: vârsta recomandată: de la 36 luni la 10 ani, max 35 kg. 
 
 

 
 

 
B. Lista de piese (desenul 1-15) 

1 Picior drept 9 Șurub (M5x45)   x4 

2 Picior stâng 10 Șurub (M6x30)   x2 

3 Tijă 11 Piuliță cu role (M6x12)   x4 

4 Bară transversală   x2 12 Cheie imbus  

5 Spătar 13 Șurub (M6x50)   x4 

6 Placă mică  14 Placă îngustă spătar 
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7 Placă mare 15 Piuliță (M5)   x4 

8 Bară cu centuri de siguranță   
 
C.ييAlegereaيpozițieiييscaunuluiيînaltيpentruيcopiiيșiيaيscaunuluiيînaltيpentruيcopiiيmaiيmari: 
Scaun înalt pentru copii: 
În această poziție, placa mică este scaun, aceasta poate fi montată doar în cea mai înaltă poziție, la 555 mm 
de podea în poziția 10. Placa mare este suport pentru picioare. Poate fi montată în  pozițiile 3-4-5, în funcție 
de poziția picioarelor copilului. Folosiți o bară cu centuri de siguranță. Poziția 10 este cea mai înaltă poziție 
iar poziția 1 - cea mai joasă. 

 
Scaun înalt pentru copii mai mari: 

În această poziție, placa mare este scaun, poate fi montată în pozițiile 6-7-8-9-10. Placa mică este suport 

pentru picioare și poate fi montată în pozițiile 1-2-3-4 - reglabilă în funcție de poziția picioarelor copilului 

sau demontată. În această poziție, nu folosiți tava și bara  cu centuri de siguranță. 

 

D. Montajulيscaunuluiيînaltيpentruيcopii 
Pentru realizarea montajului, veți avea nevoie de o cheie tip imbus (12). Montajul trebuie făcut pe o 

suprafață moale care să nu deterioreze suprafața elementelor. 

Montajul scaunului trebuie început de la picior (1) și bara transversală (4). Rețineți că bara transversală are 

știfturi proeminente. Reglați ușor elementul proeminent pe primul orificiu din partea de jos. Uitați-vă pe 

figura I, reglați bara transeversală astfel încât să puteți introduce piulița cu role (11) în orificiul din partea 

laterală a elementului. Introduceți șurubul (13) în orificiul piciorului și apoi înșurubați bara transversală până 

la piuliță. Rețineți că  șurubul trebuie să se potrivească cu piulița. Apoi strângeți bine șurubul cu ajutorul chei 

de tip imbus (12). 
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Repetați pașii descriși mai sus cu cealaltă bară transversală (4), atașându-o la același picior (1). La construcția 

formată din două bare transversale și un picior înșurubați celălalt picior. În această etapă și în etapele 

următoare, vă recomandăm să lăsați piciorul 2 ușor neînșurubat pentru a facilita asamblarea elementelor 

ulterioare  ale scaunului.  Construcția rezultată trebuie să arate ca cea de pe figura II. 

Tija longitudinală (3) trebuie fixată cu șuruburi (10) la construcția rezultată pe ambele părți, la jumătatea 

înălțimii picioarelor. Va lua naștere o construcție identică cu cea  de pe  figura  IV. 

Apoi introduceți ușor spătarul (5) în sloturile care se află în partea superioară a picioarelor dinspre interiorul 

acestora. În spătarul deja montat introduceți pe verticală piulița (pe partea dreaptă/ a piciorului 1) (15) . 

Introduceți șurubul (9) în orificiul de pe picior și apoi înșurubați-l prin spătar până la piuliță (figura V). Șurubul 

trebuie să se potrivească cu piulița. Repetați acest pas în cealaltă parte a spătarului, dar țineți minte să nu 

strângeți șurubul, astfel încât să existe un spațiu liber pentru asamblarea elementelor ulterioare. Figura VIII 

prezintă elementele montate. 

Introduceți ușor placa îngustă a spătarului (14) în sloturile care se află sub spătarul, în partea interioară a 

picioarelor. În placa îngustă deja montate introduceți pe verticală piulița dreptunghiulară (pe partea 

dreaptă/ a piciorului 1) (15). Introduceți șurubul (9) în orificiul  de pe picior și apoi înșurubați-l prin placă 

până la piuliță (figura VII). Rețineți că Șurub trebuie să se potrivească cu piulița. Repetați acest pas în cealaltă 

parte a spătarului, dar țineți minte să nu strângeți șurubul, astfel încât să existe un spațiu liber pentru 

asamblarea elementelor ulterioare. Figura VIII prezintă elementele complexe. 

Bara  cu centurile de siguranță (8) trebuie fixată în sloturile de pe partea interioară a picioarelor. Apoi 

introduceți placa mică (6) în poziția cea mai înaltă și placa mare (7) în poziția 3/4/5 (Figurile IX și IX). Strângeți 

toate șuruburile  scaunului. Fixați centurile în orificiile înguste de pe placa mică (6) și placa îngustă a 

spătarului (14). După trecerea centurei prin orificiu, îndreptați cusăturile astfel încât centura și cusăturile să 

fie perpendiculare una față de cealaltă (figura XI). Asigurați-vă că centurile nu sunt răsucite (figura X). 

E. Reglarea centurilor 
Centurile sunt reglate cu catarame de plastic. Reglați lungimea centurilor la dimensiunea copilului. 

Observație! Centurile protejează copilul în timpul căderii de pe scaun, trebuie să stabilizeze poziția copilului, 

dar nu pot fi prea strânse și provoca disconfort. 

F. Montajul scaunului pentru copii mai mari:  
Pentru realizarea montajului, veți avea nevoie de o cheie tip imbus (12). Montajul trebuie făcut pe o 

suprafață moale care să nu deterioreze suprafața elementelor. 

Montajul scaunului trebuie început de la picior (1) și bara transversală (4). Rețineți că bara transversală are 

știfturi proeminente, adaptați delicat elementul proeminent pe primul orificiu din partea de jos. Uitați-vă 

pe figura I, reglați bara transeversală astfel încât să puteți introduce piulița cu role (11) în orificiul din partea 

laterală a elementului. Introduceți șurubul (13) în orificiul piciorului și apoi înșurubați bara transversală până 

la piuliță. Rețineți că  șurubul trebuie să se potrivească cu piulița. Apoi strângeți bine șurubul cu ajutorul chei 

de tip imbus (12). 

Repetați pașii descriși mai sus cu cealaltă bară transversală (4), atașându-o la același picior (1). La construcția 

formată din două bare transversale și un picior înșurubați celălalt picior (2). În această etapă și în etapele 

următoare, vă recomandăm să lăsați piciorul 2 ușor neînșurubat pentru a facilita asamblarea elementelor 

ulterioare  ale scaunului.  Construcția rezultată trebuie să arate ca cea de pe figura  II.   
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Tija longitudinală (3) trebuie fixată cu șuruburi (10) la construcția rezultată pe ambele părți, la jumătatea 

înălțimii picioarelor. Va lua naștere o construcție identică cu cea  de pe  figura  IV. 

Apoi introduceți ușor spătarul (5) în sloturile care se află în partea superioară a picioarelor dinspre interiorul 

acestora. În spătarul deja montat introduceți pe verticală piulița (pe partea dreaptă/ a piciorului 1) (15) . 

Introduceți șurubul (9) în orificiul de pe picior și apoi înșurubați-l prin spătar până la piuliță (figura V). Șurubul 

trebuie să se potrivească cu piulița. Repetați acest pas în cealaltă parte a spătarului, dar țineți minte să nu 

strângeți șurubul, astfel încât să existe un spațiu liber pentru asamblarea elementelor ulterioare. Figura VIII 

prezintă elementele montate. 

Introduceți ușor placa îngustă a spătarului (14) în sloturile care se află sub spătarul, în partea interioară a 

picioarelor. În placa îngustă deja montate introduceți pe verticală piulița dreptunghiulară (pe partea 

dreaptă/ a piciorului 1) (15). Introduceți șurubul (9) în orificiul  de pe picior și apoi înșurubați-l prin placă 

până la piuliță (figura VII). Rețineți că Șurub trebuie să se potrivească cu piulița. Repetați acest pas în cealaltă 

parte a spătarului, dar țineți minte să nu strângeți șurubul, astfel încât să existe un spațiu liber pentru 

asamblarea elementelor ulterioare. Figura VIII prezintă elementele complexe. 

Dacă copilul nu atinge încă podeaua cu picioarele, atunci puneți placa mică (6) în poziția 1/2/3/4, în această 

situație servește ca suport pentru picioare și placa mare (7) în poziția 10/9/8/7/6, care  servește  atunci ca 

șezut al scaunului (vezi Fig. C). 

Dacă copilul are poziția corectă la masă și ajunge cu picioarele la podea, atunci placa mare (7) trebuie glisată 

în poziția 10/9/8/7/6, care  servește  atunci ca șezut al scaunului. Nu folosiți placa mică (6) (vezi Fig. C). 

Strângeți foarte bine  toate șuruburile  scaunului. 

G.يCurățare 
Scaunul trebuie curățat cu o cârpă curată și uscată. În cazul unei murdăriri mai puternice, puteți utiliza o 

cârpă curată ușor umezită. 
 

Garanțiiي 
1. Uz visiem Kinderkraft izstrādājumiem attiecas 24 mēnešu garantija. Garantijas aizsardzības periods 

sākas dienā, kad izstrādājums tiek izsniegts Pircējam. 

2. Garantija darbojas tikai Eiropas Savienības dalībvalstu teritorijā, izņemot aizjūras teritorijas (atbilstoši 

pašreizējam faktiskajam stāvoklim, tostarp jo īpaši: Azoru salas, Madeiru, Kanāriju salas, Francijas 

aizjūras departamentus, Ālandu salas, Atonu, Seūtu, Melilju, Helgolandi, Bīsingeni, Kampioni d’Italiju 

un Livinjo), kā arī Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes teritorijā, izņemot britu aizjūras 

teritorijas (piemēram, Bermudu salas, Kaimanu salas, Folklenda salas). 

3. Ražotāja garantija nedarbojas valstīs, kas nav iepriekš minētas. Pārdevējs var noteikt papildgarantijas 

noteikumus. 

4. În unele țări este posibilă extinderea garanției până la 120 de luni (10 ani) pentru o perioadă limitată. 
Noteikumu pilns saturs un garantijas pagarināšanas reģistrācijas veidlapa ir pieejami tīmekļa vietnē 
WWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. Garantija darbojas tikai teritorijā, kas norādīta 2. punktā. 

6. Reklamācijas sūdzības ir jāiesniedz, aizpildot veidlapu, kas pieejama tīmekļa vietnē 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. Garantija neattiecas uz: 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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A. kosmētiskiem bojājumiem, tostarp plastmasas skrāpējumiem, iespiedumiem un plīsumiem, ja 

vien avārija nav radusies materiāla vai ražošanas defekta rezultātā; 

B. bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas vai kopšanas rezultātā, tostarp izstrādājumu 

mehāniskiem bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas vai kopšanas rezultātā. 

• Iepazīstieties ar izstrādājuma lietošanas un kopšanas instrukciju, kas ietverta lietotāja 

rokasgrāmatā; 

C. bojājumiem, kas radušies nepareizas izstrādājumu un/vai piederumu salikšanas vai demontāžas 

rezultātā. 

• Iepazīstieties ar izstrādājuma lietošanas un salikšanas instrukciju, kas ietverta lietotāja 

rokasgrāmatā; 

D. bojājumiem, kas radušies korozijas, pelējuma, rūsas, nepareizas kopšanas un glabāšanas 

rezultātā; 

E. bojājumiem, kas radušies dabiska nodiluma rezultātā vai citā veidā, kas saistīts ar dabisku laika 

gaitu. 

• Tas attiecas uz: riepu kameru plīsumiem vai caurumiem; riepu bojājumiem, riepu protektoru 

bojājumiem, audumu izbalējumiem, kas radušies mehāniskas lietošanas rezultātā (piemēram, 

uz šarnīriem un kustīgu daļu apvalkiem);  

F. bojājumiem vai eroziju, kas radušies saules staru, mazgāšanas līdzekļu iedarbības, glabāšanas 

apstākļu, biežas mazgāšanas rezultātā u. ml.; 

G. bojājumiem, kas radušies avārijas, ļaunprātīgas izmantošanas, nepareizas lietošanas, 

ugunsgrēka, saskares ar šķidrumu, zemestrīces vai citu ārējo iemeslu dēļ; 

H. izstrādājumiem, kas ir modificēti, lai mainītu to funkcionalitāti, bez uzņēmuma 4Kraft rakstiskas 

piekrišanas; 

I. izstrādājumiem, no kuriem ir noņemts vai jebkādā veidā deformēts sērijas numurs vai partijas 

numurs; 

J. bojājumiem, kas radušies trešo pušu komponentu vai izstrādājumu — piemēram, krūžu 

turētāju, lietussargu, atstarojošu elementu, zvanu — lietošanas rezultātā; 

K. bojājumiem, kas radušies transportēšanas vai lidmašīnas personāla apkalpes darbību rezultātā.  

8. Garantijas periods piederumiem, kas ietilpst izstrādājuma komplektā, ir seši mēneši no pārdošanas 

dienas, izņemot iepriekš aprakstītos bojājumus. 

9. Šie garantijas noteikumi papildina likumā paredzētas klienta tiesības attiecībā uz uzņēmumu 4KRAFT 

sp. z o.o. Garantija neizslēdz, neierobežo un nepaplašina Klienta tiesības, kas izriet no tiesību aktu 

noteikumiem par viņa tiesībām pārdotas lietas trūkumu gadījumā. 

10. Garantijas noteikumu pilns saturs ir pieejams tīmekļa vietnē WWW.KINDERKRAFT.COM.  

 
Toate drepturile asupra acestui studiu aparțin în totalitate companiei 4Kraft Sp. z o.o. Orice utilizare 

neautorizată contrar scopului propus, în special: utilizarea, copierea, reproducerea, distribuirea - integral 

sau parțial, fără acordul 4Kraft Sp. z o.o. poate duce la consecințe legale. 

 

RU 
УВАЖАЕМЫЙيКЛИЕНТ! 

Благодарим Вас за покупку продукта Kinderkraft. 
Мы создаем с учетом вашего ребенка - мы всегда заботимся о безопасности и качестве, тем самым 
обеспечивая комфорт наилучшего выбора. 

http://www.kinderkraft.com/
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ВАЖНО!يПРОЧТИТЕي
ВНИМАТЕЛЬНОيИيСОХРАНИТЕيНАي

БУДУЩЕЕ. 
A.يУказанияيпоيтехникеيбезопасностиيиيмерыيпредосторожности 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 

• Никогдаيнеيоставляйтеيсвоегоيребенкаيбезيприсмотра. 

• Всегдаي проверяйте,ي чтоي продуктي безопасенي иي стабиленي передي
использованием. 

• Стулيдляيкормления:يвсегдаيиспользуйтеيудерживающуюيсистему. 

• Убедитесь,يчтоيжгутيустановленيправильно. 

• Неيиспользуйтеيпродукт,يеслиيвсеيкомпонентыيнеي установленыيдолжнымي
образомيиيнеيнастроены. 

• Неيперемещайтеيиيнеيподнимайтеيизделие,يкогдаيребенокيвнутри. 

• Опасностьيпадения:يнеيпозволяйтеيребенкуيзабиратьсяيнаيизделие. 

• Имейтеيвيвидуيрискيопрокидывания,يеслиيвашيребенокيможетيотодвинутьي
ногиيотيстолаيилиيлюбойيдругойيконструкции. 

• Не используйте продукт, пока ребенок не сможет сидеть самостоятельно. 

• Во избежание травм не допускайте детей к сборке и разборке изделия. 

• Высокий стул предназначен для детей до 36 месяцев, весом до 15 кг, которые 
могут сидеть  самостоятельно. 

• Не используйте изделие, если оно сломалось, порвалось или отсутствует 
какая-либо часть. 

• Помните об опасности открытого огня или других источников высокой 
температуры, таких как электрические плиты, газовые плиты и т.д. рядом с 
продуктом. 

• Продукт, помещенный под окном, может использоваться ребенком в 
качестве ступеньки и может привести к выпадению ребенка из окна. 

• Не используйте аксессуары или запасные части, отличные от утвержденных 
производителем. 

• Высокийيстул:يрекомендуемый возраст: от 36 месяцев до 10 лет, максимум 
35 кг. 
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B.يСписокيдеталейي(рисунок20-1ي) 

1 Права ніжка 9 Гвинт (M5x45) x4 

2 Ліва ніжка 10 Гвинт (M6x30) x2 

3 Стрижень 11 Роликова гайка (M6x12) x4 

4 Перекладина x2 12 Шестигранний ключ  

5 Спинка 13 Гвинт (M6x50) x4 

6 Маленька дошка  14 Вузька дошка спинки 

7 Велика дошка  15 Гайка (M5) x4 

8 Наголов'я з ременями безпеки   

 

C.يВибірيположенняيстільчикаيдляيдітейيіيстільчикаيдляيдітейيстаршогоيвіку:  
Високий стілець для дітей: 
У цьому положенні невелика дошка-це сидіння, її можна встановити тільки в найвищому положенні, 
555 мм від підлоги в положенні 10. Велика дошка-це підніжка. Вона може бути встановлена в 
положенні 3-4-5, в залежності від положення ніг дитини. Використовуйте наголов'я з ременями 
безпеки. Позиція 10-найвища позиція, а позиція 1-найнижча. 

 
Стілець для дітей старшого віку:  
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У цьому положенні велика дошка є сидінням, її можна монтувати в положеннях 6-7-8-9-10. Маленька 

дошка є підставкою для ніг і може бути встановлена в положенні 1-2-3-4-регулюється в залежності від 

положення ніг дитини або демонтована. У цьому положенні не використовуйте дугу і наголов'я з 

ременями безпеки.  

 

D.يЗбіркаيдитячогоيстільчикаي 
Для монтажу вам знадобиться шестигранний ключ (12). Монтаж повинен здійснюватися на м'якому 

грунті, який не зашкодить поверхню елементів.  

Монтаж стільчика почніть з ніжки (1) і перекладини (4). Зверніть увагу, що перекладина має 

виступаючі штифти. Акуратно поєднайте виступаючу деталь з першим отвором знизу. Подивіться на 

малюнок і відрегулюйте перекладину так, щоб ви могли вставити роликову гайку (11) в отвір на бічній 

площині деталі. Вставте гвинт (13) у отвір у ніжці, а потім загвинтіть його через перекладину до гайки. 

Зверніть увагу, що гвинт повинен відповідати гайці. Потім, використовуючи шестигранний ключ (12), 

щільно прикрутіть гвинт. 

Описані вище кроки повторіть з іншою планкою (4), прикріпивши її до тієї ж ніжки (1). Для конструкції, 

що складається з двох перекладин і однієї ніжки, закрутіть іншу ніжку (2). На цьому етапі і в наступних 

кроках ми пропонуємо залишити ніжку 2 трохи вільною, щоб полегшити збірку наступних елементів 

всередині стільця. Отримана конструкція повинна виглядати як малюнок II. 

Поздовжній стрижень (3) пригвинтіть болтами (10) до отриманої конструкції з обох сторін, на 

половину висоти ніжок. Виникне конструкція, як показано на малюнку IV.  

Потім акуратно вставте спинку (5) в гнізда, які знаходяться на самому верху ніг з їх внутрішніх сторін. 

У вже вставлену спинку вставте вертикально прямокутну гайку (з боку правої ніжки 1) (15). Вставте 

гвинт (9) в отвір на ніжці, а потім загвинтіть його через спинку до гайки (мал.V). Зверніть увагу, що 

гвинт повинен відповідати гайці. Повторіть цей крок з іншого боку спинки, однак не затягуйте гвинт, 

щоб залишався зазор для установки наступних елементів. На малюнку VI показана встановлена до 

конструкції спинка. 

Акуратно вставте вузьку дошку спинки (14) в гнізда, які знаходяться під спинкою, на внутрішніх 

сторонах ніжок. У вже вставлену вузьку дошку вставте вертикально прямокутну гайку (з боку правої 

ноги 1) (15). Вставте гвинт (9) в отвір на ніжці, а потім загвинтіть його через дошку до гайки (мал.VII). 

Зверніть увагу, що гвинт повинен відповідати гайці. Повторіть цей крок з іншого боку вузької дошки, 

однак не затягуйте гвинт, щоб залишався зазор для установки наступних елементів. На малюнку VIII 

Ппоказані складені елементи.  
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Наголов'я з ременями безпеки (8) помістіть в гнізда на внутрішніх сторонах ніжок. Потім вставте 

маленьку дошку (6) у верхню позицію і велику дошку (7) в положення 3/4/5 (мал. IX i IXa) Щільно 

прикрутіть всі гвинти в кріслі. У вузькі отвори маленької дошки (6) і в вузьку дошку спинки (14) втисніть 

ремені. Після того, як ви перемістили ремінь через отвір, розправте рядок так, щоб смужка і рядок 

були перпендикулярні один одному (малюнок XI). Переконайтеся, що ремені ніде не скручуються 

(мал. X). 

E.يРегулюванняيременівي 
Ремені регулюються пластиковими пряжками. Відрегулюйте довжину ременів за розміром вашої 

дитини. Увага! Ремені захищають дитину від падіння з крісла, вони повинні стабілізувати положення 

дитини, але не можуть бути занадто затягнутими і доставляти дискомфорт.  

F.يЗбіркаيстільчикаيдляيдітейيстаршогоيвіку:ي 
Для монтажу вам знадобиться шестигранний ключ (12). Монтаж повинен здійснюватися на м'якому 

грунті, який не пошкодить поверхню елементів.  

Монтаж стільчика почніть з ніжки (1) і перекладини (4). Зверніть увагу, що перекладина має 

виступаючі штифти, акуратно вирівняйте виступаючу деталь з першим отвором знизу. Подивіться на 

малюнок і відрегулюйте перекладину так, щоб ви могли вставити роликову гайку (11) в отвір на бічній 

площині деталі. Вставте гвинт (13) у отвір у ніжку, а потім загвинтіть його через перекладину до гайки. 

Зверніть увагу, що гвинт повинен відповідати гайці. Потім, використовуючи шестигранний ключ (12), 

щільно прикрутіть гвинт. 

Описані вище кроки повторіть з іншою перекладиною (4), прикріпивши її до тієї ж ніжки (1). Для 

конструкції, що складається з двох перекладин і однієї ніжки, закрутіть іншу ніжку (2). На цьому етапі 

і в наступних кроках ми пропонуємо залишити ніжку 2 трохи вільною, щоб полегшити збірку наступних 

елементів всередині стільця. Отримана конструкція повинна виглядати як та, що зображена на 

малюнку II.  

Поздовжній стрижень (3) пригвинтіть болтами (10) до отриманої конструкції з обох сторін, на 

половину висоти ніжок. Виникне конструкція, як показано на малюнку IV.  

Потім акуратно вставте спинку (5) в гнізда, які знаходяться на самому верху ніг з їх внутрішніх сторін. 

У вже вставлену спинку вставте вертикально прямокутну гайку (з боку правої ніжки 1) (15). Вставте 

гвинт (9) в отвір на ніжці, а потім загвинтіть його через спинку до гайки (мал.V). Зверніть увагу, що 

гвинт повинен відповідати гайці. Повторіть цей крок з іншого боку спинки, однак не затягуйте гвинт, 

щоб залишався зазор для установки наступних елементів. На малюнку VI показана встановлена до 

конструкції спинка. 

Акуратно вставте вузьку дошку спинки (14) в гнізда, які знаходяться під спинкою, на внутрішніх 

сторонах ніжок. У вже вставлену вузьку дошку вставте вертикально прямокутну гайку (з боку правої 

ноги 1) (15). Вставте гвинт (9) в отвір на ніжці, а потім загвинтіть його через дошку до гайки (мал.VII). 

Зверніть увагу, що гвинт повинен відповідати гайці. Повторіть цей крок з іншого боку вузької дошки, 

однак не затягуйте гвинт, щоб залишався зазор для установки наступних елементів. На малюнку VIII 

Ппоказані складені елементи.   
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Якщо дитина ще не досягає підлоги ногами, то вставте невелику дошку (6) в положення 1/2/3/4, тоді 

вона служить підставкою для ніг і велику дошку (7) посуньте в положення 10/9/8/7/6, тоді вона 

служить сидінням (див.рис.С). 

Якщо можливе правильне положення на столі і дитина досягає ніг підлоги, то велику дошку (7) 

посуньте в положення 10/9/8/7/6, вона послужить сидінням.  Не використовуйте маленьку дошку (6) 

(див.рис. С).  

Щільно прикрутіть всі гвинти в кріслі. 

G.يОчищення 
Чистка стільчика повинна проводитися чистою сухою тканиною. Для великих забруднень можна 
використовувати злегка зволожену, добре віджату від води, чисту тканину. 
 

Гарантияي 

ВЕРСИЯ ДЛЯ РЫНКОВ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ЕС 
1. Гарантия действует только на территории государств-членов Европейского Союза, за 

исключением заморских территорий (в соответствии с текущим состоянием фактов, включая, в 

частности: Азорские острова, Мадейра, Канарские острова, заморские департаменты Франции, 

Аландские острова, Афон, Сеута, Мелилья. , Гельголанд, Бюзинген-ам-Хохрейн, Кампионе-

д'Италия и Ливиньо) и на территории Соединенного Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии, за исключением заморских территорий Великобритании (в т.ч. Бермуды, Каймановы 

острова, Фолклендские острова). 

2. В странах, не упомянутых выше, гарантия производителя не распространяется. Условия 

дополнительной гарантии могут быть уточнены Продавцом. 

 

Всі права на дану розробку повністю належать ТОВ 4kraft. Будь-яке несанкціоноване їх використання 

не за призначенням, в тому числі, зокрема: використання, копіювання, відтворення, спільне 

використання-повністю або частково без згоди ТОВ 4Kraft може призвести до судових наслідків. 

 

SK 
VAŽENÝيKLIENT! 

Ďakujeme, že ste si zakúpili produkt značky Kinderkraft. 
Naším cieľom je spokojnosť vášho dieťaťa – vždy dbáme o bezpečnosť a kvalitu a garantujeme maximálne pohodlie. 

DÔLEŽITÉ!يČÍTAJTEيPOZORNEي
A UCHOVAJTEيPREيBUDÚCEي

POUŽITIE. 
A.يBezpečnostnéيupozorneniaيaيpreventívneيopatrenia 
UPOZORNENIE!: 

• Nikdyيnenechávajteيdieťaيbezيdozoru.ي 

• Predيkaždýmيpoužitímيtrebaيskontrolovať,يčiيproduktيzaisťujeيbezpečnosťيaيčiيjeي
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stabilný.ي 

• Stoličkaيnaيkŕmenie:يVždyيpoužívajteيdetskúيzábranu. 

• Ubezpečteيsa,يžeيsúيpopruhyيsprávneيzložené. 

• Výrobokي nepoužívajteي vي prípade,ي akي nieي súي všetkyي dielyي správneي zmontovanéي
a pripevnené. 

• Nebezpečenstvoيpádu:يNedovoľteيdieťaťuيvyliezaťيnaيvýrobok. 

• Pozorي naي nebezpečenstvoي otvorenéhoي ohňaي aي inýchي zdrojovي silnéhoي teplaي vي
blízkostiيvýrobku. 

• Pozorيnaيnebezpečenstvoيprevrhnutia,يakيvašeيdieťaيzaprieيnohyيaيstôlيaleboيinéي
predmety. 

• Produkt nepresúvajte ani nezdvíhajte, keď dieťa sedí vo vnútri. 

• Produkt nepoužívajte, kým dieťa nedokáže samostatne sedieť.  

• Počas montáže a demontáže produktu držte deti v bezpečnej vzdialenosti, aby ste 
predišli zraneniam. 

• Vysoká stolička je určená pre deti vo veku do 36 mesiacov, s hmotnosťou do 15 kg, 
ktoré dokážu samostatne sedieť. 

• Produkt nepoužívajte v prípade prasknutia, pretrhnutia alebo straty ktorejkoľvek 
časti.  

• Produkt umiestnený pod oknom môže dieťa použiť ako schodík, čo môže mať za 
následok pád z okna.  

• Nepoužívajte náhradné diely ani príslušenstvo, ktoré výrobca neodporúča. 

• Detskáيstolička: Odporúčaný vek: od 36 mesiacov do 10 rokov, max. 35 kg. 
 
 

 
 

 
B.يZoznamيčastíي(obrázok15-1ي) 

1 Pravá noha 9 Skrutka (M5x45)   x4 

2 Ľavá noha 10 Skrutka (M6x30)   x2 

3 Prút 11 Valčeková matica (M6x12)   x4 

4 Priečka   x2 12 Imbusový kľúč  

5 Operadlo 13 Skrutka (M6x50)   x4 

6 Malá doska  14 Úzka doska operadla 

7 Veľká doska  15 Skrutka (M5)   x4 

8 Oblúk s bezpečnostnými popruhmi   
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C.يVýberيpolohyيvysokejيstoličkyيpreيdetiيaيstoličkyيpreيstaršieيdeti:ي 
Vysoká detská stolička: 
V tejto polohe je malá doska sedadlom, môže sa namontovať iba v najvyššej polohe, teda 555 mm od podlahy 
v polohe 10. Veľká doska je opierkou pre nohy. Môže byť namontovaná v polohe 3-4-5, v závislosti od polohy 
detských chodidiel. Používajte oblúk s bezpečnostnými popruhmi. Poloha 10 je najvyššia poloha a poloha 1 
- najnižšia.  

 

Stolička pre staršie deti:  

V tejto polohe je veľká doska sedadlom, môže byť namontovaná v polohách 6-7-8-9-10. Malá doska je 

opierkou pre nohy a môže byť namontovaná v polohe 1-2-3-4 - nastaviteľná v závislosti od polohy detských 

chodidiel alebo demontovaná. V tejto polohe nepoužívajte tácku a oblúk s bezpečnostnými popruhmi. 

 

D.يMontážيvysokejيstoličkyيpreيdetiي 
Na montáž budete potrebovať imbusový kľúč (12). Montáž by sa mala vykonávať na mäkkom povrchu, aby 

nedošlo k poškodeniu povrchu jednotlivých dielov.  

Montáž stoličky začnite od nohy (1) a priečky (4). Všimnite si, že priečka má vyčnievajúce kolíky. Opatrne 

nastavte vyčnievajúci prvok k prvému otvoru zdola. Pozrite sa na obrázok I, upravte priečku tak, aby ste 

mohli vložiť valčekovú maticu (11) do otvoru na bočnej strane prvku. Vložte skrutku (13) do otvoru v nohe a 

potom priskrutkujte cez priečku k matici. Pamätajte, že skrutka sa musí zhodovať s maticou. Potom skrutku 

pevne utiahnite inbusovým kľúčom (12). 

Vyššie uvedené kroky zopakujte s ďalšou priečkou (4) a pripevnite ju k tej istej nohe (1). Ku konštrukcii 

pozostávajúcej z dvoch priečok a jednej nohy priskrutkujte druhú nohu (2). V tejto fáze a v ďalších krokoch 
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odporúčame nechať nohu 2 mierne uvoľnenú, aby sa uľahčila montáž ďalších prvkov vo vnútri stoličky. 

Výsledná konštrukcia musí vyzerať ako na obrázku II. 

Zaskrutkujte pozdĺžnu tyč (3) pomocou skrutiek (10) k výslednej konštrukcii na oboch stranách, v polovici 

nôh. Vytvorí sa konštrukcia ako na obrázku IV.  

Potom opatrne vložte operadlo (5) do otvorov, ktoré sú na samom vrchu nôh, na ich vnútornej strane. Do 

už vloženého operadla vložte zvisle obdĺžnikovú maticu (na pravej strane/ nohy 1) (15). Vložte skrutku (9) 

do otvoru v nohe a potom ju zaskrutkujte cez operadlo do matice (obrázok V). Pamätajte, že skrutka sa musí 

zhodovať s maticou. Tento krok opakujte aj na druhej strane operadla, ale nedoťahujte skrutky, aby zostal 

priestor pre montáž ďalších prvkov. Obrázok VI zobrazuje namontované operadlo ku konštrukcii. 

Opatrne vložte úzku dosku operadla (14) do otvorov, ktoré sú pod operadlom, na vnútornej strane nôh. Do 

už vloženej úzkej dosky vložte zvisle obdĺžnikovú maticu (na pravej strane/ nohy 1) (15). Vložte skrutku (9) 

do otvoru v nohe a potom ju zaskrutkujte cez dosku do matice (obrázok VII). Pamätajte, že skrutka sa musí 

zhodovať s maticou. Tento krok opakujte aj na druhej strane dosky, ale nedoťahujte skrutky, aby zostal 

priestor pre montáž ďalších prvkov. . Obrázok VIII ukazuje zložené prvky.  

Oblúk s bezpečnostnými popruhmi (8) vložte do otvorov na vnútornej strane nôh. Potom vložte malú dosku 

(6) do najvyššej polohy a veľkú dosku (7) do polohy 3/4/5 (obrázky IX a IXa). Utiahnite pevne všetky skrutky 

na stoličke. Zatlačte popruhy do úzkych otvorov v malej doske (6) a úzkej dosky operadla (14). Po preložení 

popruhu cez otvor vyrovnajte prešitie tak, aby popruh a prešívanie boli navzájom kolmé (obrázok XI). Uistite 

sa, že popruhmi nie sú nikde skrútené (obrázok X). 

E. Nastavenie popruhov  
Popruhy sa nastavujú plastovými prackami. Prispôsobte ich dĺžku podľa veľkosti dieťaťa. Pozor! Popruhy 

chránia dieťa pred vypadnutím zo stoličky, musia stabilizovať polohu dieťaťa, nesmú však byť príliš stiahnuté 

a spôsobovať nepohodlie.  

F.يMontážيstoličkyيpreيstaršieيdeti:ي 
Na montáž budete potrebovať imbusový kľúč (12). Montáž by sa mala vykonávať na mäkkom povrchu, aby 

nedošlo k poškodeniu povrchu jednotlivých dielov.  

Montáž stoličky začnite od nohy (1) a priečky (4). Všimnite si, že priečka má vyčnievajúce kolíky, opatrne 

nastavte vyčnievajúci prvok k prvému otvoru zdola. Pozrite sa na obrázok I, upravte priečku tak, aby ste 

mohli vložiť valčekovú maticu (11) do otvoru na bočnej strane prvku. Vložte skrutku (13) do otvoru v nohe a 

potom priskrutkujte cez priečku k matici. Pamätajte, že skrutka sa musí zhodovať s maticou. Potom skrutku 

pevne utiahnite inbusovým kľúčom (12). 

Vyššie uvedené kroky zopakujte s ďalšou priečkou (4) a pripevnite ju k tej istej nohe (1). Ku konštrukcii 

pozostávajúcej z dvoch priečok a jednej nohy priskrutkujte druhú nohu (2). V tejto fáze a v ďalších krokoch 

odporúčame nechať nohu 2 mierne uvoľnenú, aby sa uľahčila montáž ďalších prvkov vo vnútri stoličky. 

Výsledná konštrukcia musí vyzerať ako na obrázku II.  

Zaskrutkujte pozdĺžnu tyč (3) pomocou skrutiek (10) k výslednej konštrukcii na oboch stranách, v polovici 

nôh. Vytvorí sa konštrukcia ako na obrázku IV.  

Potom opatrne vložte operadlo (5) do otvorov, ktoré sú na samom vrchu nôh, na ich vnútornej strane. Do 

už vloženého operadla vložte zvisle obdĺžnikovú maticu (na pravej strane/ nohy 1) (15). Vložte skrutku (9) 
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do otvoru v nohe a potom ju zaskrutkujte cez operadlo do matice (obrázok V). Pamätajte, že skrutka sa musí 

zhodovať s maticou. Tento krok opakujte aj na druhej strane operadla, ale nedoťahujte skrutky, aby zostal 

priestor pre montáž ďalších prvkov. Obrázok VI zobrazuje namontované operadlo ku konštrukcii. 

Opatrne vložte úzku dosku operadla (14) do otvorov, ktoré sú pod operadlom, na vnútornej strane nôh. Do 

už vloženej úzkej dosky vložte zvisle obdĺžnikovú maticu (na pravej strane/ nohy 1) (15). Vložte skrutku (9) 

do otvoru v nohe a potom ju zaskrutkujte cez dosku do matice (obrázok VII). Pamätajte, že skrutka sa musí 

zhodovať s maticou. Tento krok opakujte aj na druhej strane dosky, ale nedoťahujte skrutky, aby zostal 

priestor pre montáž ďalších prvkov. . Obrázok VIII ukazuje zložené prvky.  

Ak ešte dieťa nedosiahne chodidlami podlahu, umiestnite malú dosku (6) do polohy 1/2/3/4, vtedy slúži ako 

opierka na nohy a veľkú dosku (7) umiestnite do polohy 10/9/8/7/6, vtedy slúži ako sedadlo (pozri obr. C). 

Ak má vaše dieťa pri stole správnu polohu a chodidlami dosiahne podlahu, potom vsuňte veľkú dosku (7) do 

polohy 10/9/8/7/6, vtedy slúži ako sedadlo.  Nepoužívajte malú dosku (6) (pozri obr. C).  

Utiahnite pevne všetky skrutky na stoličke. 

G.يČistenie 
Čistenie Kreslo by sa malo čistiť čistou suchou handričkou. V prípade väčších nečistôt môžete použiť mierne 
navlhčenú, dobre vyžmýkanú čistú handričku.  
 

Zárukaي 
1. Všetky Výrobky Kinderkraft majú 24-mesačnú záruku. Záručná doba začína od dátumu dodania 

výrobku Kupujúcemu. 

2. Záruka platí iba na území členských štátov Európskej únie, s výnimkou zámorských území (podľa 

aktuálneho stavu, jedná sa predovšetkým o: Azory, Madeira, Kanárske ostrovy, Zámorský 

departement, Alandy, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am Hochrhein, Campione d'Italia a 

Livigno) a na území Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, s výnimkou britských 

zámorských území (o. i. Bermudy, Kajmanské ostrovy, Falklandské ostrovy). 

3. V krajinách, ktoré nie sú uvedené vyššie, záruka výrobcu neplatí. Podmienky dodatočnej záruky môže 

stanoviť predajca. 

4. V niektorých krajinách je možné predĺžiť záruku na obmedzenú dobu až 120 mesiacov (10 rokov). 
Úplné podmienky a registračný formulár na predĺženie záruky sú k dispozícii na webovej stránke 
WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Záruka je platná výhradne na území uvedenom v ods. 2. 

6. Reklamácie sa musia predložiť vyplnením formulára uvedeného na webovej stránke 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Záruka sa nevzťahuje na: 

A. Kozmetické poškodenia, okrem iných: škrabance, preliačiny a prasknutie plastových častí, ibaže 

bolo dané poškodenie spôsobené chybou materiálu alebo sa jedná o výrobnú chybu; 

B. Poškodenia spôsobené nesprávnym používaním alebo nesprávnou údržbou - ako napr.: 

mechanické poškodenia výrobkov spôsobené nesprávnym používaním alebo nesprávnou 

údržbou; 

• Prečítajte si návod na použitie a údržbu produktu, ktorý je súčasťou používateľského manuálu; 

C. Poškodenia spôsobené nesprávnou montážou, inštaláciou alebo demontážou výrobkov a/alebo 

príslušenstva; 

• Prečítajte si návod na použitie a montáž produktu, ktorý je súčasťou používateľského manuálu; 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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D. Poškodenia spôsobené koróziou, plesňou alebo hrdzou, ktorá sa vytvorila v dôsledku nesprávnej 

údržby, starostlivosti a skladovania; 

E. Poškodenia spôsobené bežným opotrebením alebo iným spôsobom v dôsledku plynutia času; 

• Patria sem nasledovné škody: roztrhnutie alebo prepichnutie duší; poškodenie pneumatík; 

poškodenie behúňa pneumatiky; vyblednutie textílie spôsobené mechanickým použitím (napr. 

na kĺbových spojoch a pohyblivých častiach);  

F. Poškodenia alebo eróziu spôsobenú slnečným žiarením, potom, čistiacimi prostriedkami, 

podmienkami skladovania alebo častým praním atď.; 

G. Poškodenia spôsobené nehodou, nadmerným zaťažením, nesprávnym použitím, požiarom, 

kontaktom s tekutinami, zemetrasením alebo inými vonkajšími príčinami; 

H. Produkty, ktoré boli upravené za účelom zmeny funkčnosti bez písomného súhlasu firmy 4Kraft; 

I. Produkty, z ktorých bolo odstránené, alebo akýmkoľvek spôsobom skreslené sériové číslo alebo 

číslo šarže; 

J. Poškodenia spôsobené použitím komponentov alebo výrobkov tretích strán - okrem iného: 

držiakov na poháre, dáždnikov, reflexných prvkov, zvončekov; 

K. Poškodenia spôsobené prepravou alebo personálom lietadla.  

8. Záručná doba na príslušenstvo pripojené k zariadeniu je 6 mesiacov od dátumu predaja, s výnimkou 

vyššie popísaných škôd. 

9. Tieto záručné podmienky majú dodatočný charakter s ohľadom na zákonné práva Zákazníka 

vyplývajúce zo vzťahu s 4KRAFT Sp. z o.o.. Záruka nevylučuje, neobmedzuje ani nepozastavuje práva 

Zákazníka vyplývajúce z predpisov o zárukách za vady predávaného tovaru. 

10. Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM  
 
Všetky práva týkajúce sa týchto dokumentov patria výlučne 4Kraft Sp. z o.o. Ich akékoľvek neoprávnené 

použitie v rozpore s ich určením, najmä: použitie, kopírovanie, rozmnožovanie, zdieľanie - úplne alebo 

čiastočne bez súhlasu spoločnosti 4Kraft Sp. z o.o. môže mať za následok právne dôsledky. 

 

SV 
KÄRAيKUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet 

och kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT!يLÄSيVÄNLIGTيOCH 

BEHÅLLيFÖRيFRAMTIDA 

REFERENSER. 

A.يSäkerhets-يochيförsiktighetsåtgärder 
VARNING! 

• Lämnaيaldrigيdittيbarnيutanيuppsikt.ي 

• Kontrolleraيalltidيattيproduktenيärيsäkerيochيstabilيföreيanvändning.ي 

• Barnstolيförيutfodring:يAnvändيalltidيfasthållningsanordningen. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Seيtillيattيselenيärيkorrektيplacerad. 

• Användي inteي produktenي omي inteي allaي komponenterي ärي korrektي monteradeي ochي
justerade. 

• Flyttaيellerيlyftيinteيproduktenيmedيbarnetيinuti. 

• Fallrisk:يLåtيinteيettيbarnيklättraيuppيpåيprodukten. 

• Varيmedvetenيomيriskenيattيvältaيomيdittيbarnيkanيskjutaيfötternaيfrånيbordetيellerي
någonيannanيstruktur. 

• Använd inte produkten förrän barnet kan sitta upp utan hjälp.  

• Håll barn borta när du monterar och demonterar produkten för att undvika skador. 

• Barnstolen är avsedd för barn upp till 36 månader som väger upp till 15 kg och som 
kan sitta utan hjälp. 

• Använd inte produkten om den är sprucken, sönderriven eller saknar någon del.  

• Var medveten om riskerna med öppen eld eller andra höga temperaturkällor som 
elektriska värmare, gasspisar etc. i närheten av produkten. 

• Produkten som placeras under fönstret kan användas av ett barn som ett steg och få 
barnet att falla ut genom fönstret.  

• Använd inte andra tillbehör eller reservdelar än de som godkänts av tillverkaren. 

• Barnstolen:يRekommenderad ålder: från 36 månader till 10 år, max 35 kg. 
 

 

 
 

 
B.يDellistaي(Figur15-1ي) 

1 Höger ben 9 Skruv (M5x45)   x4 

2 Vänster ben 10 Skruv (M6x30)   x2 

3 Stång 11 Tunnmutter (M6x12) x4 

4 Tvärstång x2 12 Insexnyckel  

5 Ryggstöd 13 Skruv (M6x50) x4 

6 En liten bräda  14 Smal stödbräda 

7 Stor bräda  15 Mutter (M5) x4 

8 Leksaksbåge med säkerhetsbälten   

 
 kuddarيmedيstolarيuppsättningarيiيendastيfinnsيdelarي-ي*

 
C.يValيavيplaceringenيavيenيhögيbarnstolيförيbarnيochيbarnstolيförيäldreيbarn:ي 
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En hög barnstol: 
I det här läget är det lilla brädet sätet, det kan bara monteras i högsta läge, 555 mm från golvet vid position 
10. Ett stort bräde är ett fotstöd. Den kan monteras i 3-4-5-läge beroende på barnets fötter. Använd stång 
med säkerhetsbälten. Position 10 är den högsta positionen och position 1 är den lägsta.  
 

Barnstol för äldre barn:  

I det här läget är det stora brädet ett säte, det kan monteras i positionerna 6-7-8-9-10. Det lilla brädet är ett 

fotstöd och kan monteras i 1-2-3-4-läge - justerbart beroende på barnets fötter eller demonteras. Använd 

inte brickan och leksaksbåge med säkerhetsbälten i det här läget. 

 

D.يMonteringيavيenيhögيbarnstolي 
För montering behöver du en insexnyckel (12). Monteringen ska ske på en mjuk yta som inte skadar 

elementens yta.  

Börja montera stolen från benet (1) och tvärstången (4). Notera att tvärstången har utskjutande stift. Rikta 

försiktigt in den utskjutande delen med det första hålet från botten. Se bild I, justera tvärstången så att du 

kan sätta in muttern (11) i hålet på delens sidoplan. Sätt i skruven (13) i hålet i benet och skruva sedan 

genom tvärstången upp till muttern. Observera att bulten måste passa i muttern. Dra sedan åt skruven med 

insexnyckeln (12). 

Upprepa stegen som beskrivs ovan med en annan tvärstång (4) och fäst den på samma ben (1). För 

strukturen som består av två tvärstänger och ett ben, dra åt det andra benet (2). I detta skede och i följande 

steg föreslår vi att du lämnar ben 2 något lös för att underlätta montering av nästa element inuti stolen. Den 

resulterande strukturen måste se ut som den i figur II. 

Fäst den längsgående stången (3) med skruvar (10) på den resulterande strukturen på båda sidor, halvvägs 

upp i benen. Strukturen som visas i figur IV kommer att skapas.  
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Sätt sedan försiktigt in ryggstödet (5) i slitsarna längst upp på benen på insidan. För in den rektangulära 

muttern vertikalt (höger / ben 1) (15) i ryggstödet som redan är på plats. Sätt i skruven (9) i hålet på benet 

och trä den sedan genom ryggstödet upp till muttern (bild V). Observera att bulten måste passa i muttern. 

Upprepa detta steg på andra sidan av ryggstödet, men kom ihåg att inte dra åt bulten för att lämna lite slack 

för montering av andra element. Figur VI visar det monterade ryggstödet i strukturen. 

Sätt försiktigt in det smala ryggbrädet (14) i slitsarna under ryggstödet på insidan av benen. För in den 

rektangulära muttern vertikalt (höger / ben 1) (15) i den redan införda smala plankan. Sätt i skruven (9) i 

hålet på benet och skruva sedan genom brädet upp till muttern (bild VII). Observera att bulten måste passa 

i muttern. Upprepa detta steg på andra sidan av det smala kortet, men kom ihåg att inte dra åt skruven så 

att det blir lite slack för montering av nästa element. Figur VIII visar de komplexa delar.  

Placera leksaksbåge med säkerhetsbältena (8) i spåren på insidan av benen. Sätt sedan den lilla plankan (6) 

i det översta läget och den stora plankan (7) i position 3/4/5 (figurerna IX och IXa). Dra åt alla skruvarna på 

stolen ordentligt. Pressa in bältena i de smala hålen i det lilla kortet (6) och det smala ryggbrädet (14). När 

du har passerat bälten genom öppningen, räta ut sömmarna så att bältet och sömmarna är vinkelräta mot 

varandra (bild XI). Se till att bältena inte är vridna någon gång (figur X). 

E.يJusteringيavيbältenaي 
Bältena justeras med plastspännen. Justera bältenas längd efter barnets storlek. OBS! Bältena skyddar 

barnet från att falla ur stolen, de måste stabilisera barnets position, men de får inte vara för strama och 

orsaka obehag.  

F.يMonteringيavيstolenيförيäldreيbarn:ي 
För montering behöver du en insexnyckel (12). Monteringen ska ske på en mjuk yta som inte skadar 

elementens yta.  

Börja montera stolen från benet (1) och tvärstången (4). Notera att tvärstången har utskjutande stift, rikta 

försiktigt ut det utskjutande stycket med det första hålet från botten. Se bild I, justera tvärstången så att du 

kan sätta in muttern (11) i hålet på delens sidoplan. Sätt i skruven (13) i hålet i benet och skruva sedan 

genom tvärstången upp till muttern. Observera att bulten måste passa i muttern. Dra sedan åt skruven med 

insexnyckeln (12). 

Upprepa stegen som beskrivs ovan med en annan tvärstång (4) och fäst den på samma ben (1). För 

strukturen som består av två tvärstänger och ett ben, dra åt det andra benet (2). I detta skede och i följande 

steg föreslår vi att du lämnar ben 2 något lös för att underlätta montering av nästa element inuti stolen. Den 

resulterande strukturen måste se ut som den i figur II.  

Fäst den längsgående stången (3) med skruvar (10) på den resulterande strukturen på båda sidor, halvvägs 

upp i benen. Strukturen som visas i figur IV kommer att skapas.  

Sätt sedan försiktigt in ryggstödet (5) i slitsarna längst upp på benen på insidan. För in den rektangulära 

muttern vertikalt (höger / ben 1) (15) i ryggstödet som redan är på plats. Sätt i skruven (9) i hålet på benet 

och trä den sedan genom ryggstödet upp till muttern (bild V). Observera att bulten måste passa i muttern. 

Upprepa detta steg på andra sidan av ryggstödet, men kom ihåg att inte dra åt bulten för att lämna lite slack 

för montering av andra element. Figur VI visar det monterade ryggstödet i strukturen. 

Sätt försiktigt in det smala ryggbrädet (14) i slitsarna under ryggstödet på insidan av benen. För in den 

rektangulära muttern vertikalt (höger / ben 1) (15) i den redan införda smala plankan. Sätt i skruven (9) i 
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hålet på benet och skruva sedan genom brädet upp till muttern (bild VII). Observera att bulten måste passa 

i muttern. Upprepa detta steg på andra sidan av det smala kortet, men kom ihåg att inte dra åt skruven så 

att det blir lite slack för montering av nästa element. Figur VIII visar de komplexa delar.  

Om barnet inte når golvet ännu, sätt det lilla brädet (6) på 1/2/3/4 läge, det fungerar som fotstöd och det 

stora brädet (7) på 10/9/8/7 / 6-position används den sedan som sittplats (se figur C). 

Om din har rätt position vid bordet och den når golvet med fötterna, skjut det stora brädet (7) till positionen 

10/9/8/7/6, det fungerar som en plats.  Använd inte det lilla brädet (6) (se fig. C).  

Dra åt alla skruvarna på stolen ordentligt. 

G.يRengöring 
Stolen ska rengöras med en ren, torr trasa. Vid större smuts kan du använda en lätt fuktig, ren trasa som 
pressas ur vatten.  

 
Garanti 
1.  Alla Kinderkraft-produkter omfattas av en 24-månaders garanti. Garantiperioden börjar samma dag 

som produkten levereras till köparen. 

2. Garantin är endast giltig inom EU: s territorium, med undantag för utomeuropeiska territorier 

(beroende på det faktiska läget, inklusive särskilt: Azorerna, Madeira, Kanarieöarna, franska 

utomeuropeiska departementen, Ålandsöarna, Athos, Ceuta, Melilla, Helgoland, Büsingen am 

Hochrhein, Campione d'Italia och Livigno) och Storbritanniens territorium Storbritannien och 

Nordirland exklusive de brittiska utomeuropeiska länderna territorier (m. i. Bermuda, Caymanöarna, 

Falklandsöarna). 

3. I länder som inte nämns ovan gäller tillverkarens garanti. Villkoren för den extra garantin kan 

specificeras av säljaren. 

4. I vissa länder är det möjligt att förlänga garantin upp till 120 månader (10 år) under en begränsad 
period. Den fullständiga texten till villkoren och registreringsformuläret för garantiförlängning finns 
på WWW.KINDERKRAFT.COM   

5. Garantin gäller endast inom det territorium som anges i punkt 2. 

6. Klagomål ska lämnas in genom att fylla i formuläret som finns på webbplatsen 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM  

7. Garantin täcker inte: 

A. Kosmetiska skador, inklusive men inte begränsade till: repor, bucklor och sprickor i plast, såvida 

inte felet beror på material- eller tillverkningsfel; 

B. Skador till följd av felaktig användning eller dåligt underhåll - inklusive men inte begränsat till: 

mekanisk skada på produkter orsakade av felaktig användning eller dåligt underhåll; 

• Läs bruks- och underhållshandboken för produkten som ingår i bruksanvisningen; 

C. Skador orsakade av felaktig montering, installation eller demontering av produkter och / eller 

tillbehör; 

• Läs bruksanvisningen och monteringen av produkten som finns i bruksanvisningen. 

D. Skador orsakade av korrosion, mögel eller rost till följd av felaktigt underhåll, skötsel och lagring; 

E. Skador orsakade av normalt slitage eller på annat sätt på grund av normal tid. 

• Dessa inkluderar: revor eller punkteringar i innerrören; däckskador; däckmönsterskador; 

blekning av tyg till följd av mekanisk användning (t.ex. på fogar och täckande rörliga delar);  

F. Skador eller erosion från sol, svett, tvättmedel, lagringsförhållanden eller ofta tvätt osv. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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G. Skador orsakade av olycka, missbruk, missbruk, brand, vätskekontakt, jordbävning eller andra 

yttre orsaker; 

H. Produkter som har modifierats för att ändra funktionalitet utan 4Krafts skriftliga medgivande; 

I. Produkter från vilka serienumret eller batchnumret har tagits bort eller förvrängts på något sätt; 

J. Skador orsakade av användning av komponenter eller produkter från tredje part - inklusive men 

inte begränsat till: kopphållare, paraplyer, reflektorer, klockor; 

K. Skador orsakade av transport eller av flygplanpersonal.  

8. Garantiperioden för tillbehör som är anslutna till enheten är 6 månader från försäljningsdatum, 

exklusive skador som beskrivs ovan. 

9. Dessa garantivillkor kompletterar kundens lagstadgade rättigheter till 4KRAFT sp. z o.o .. Garantin 

utesluter, begränsar eller upphäver inte kundens rättigheter till följd av bestämmelserna om garantin 

för defekter i det sålda föremålet. 

10. Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM   

 
Alla rättigheter som till denna användarmanual tillhör helt 4Kraft Sp. Zoo. All obehörig användning som 

strider mot deras avsedda syfte, inklusive särskilt: användning, kopiering, duplicering, delning - helt eller 

delvis utan tillstånd från 4Kraft Sp. Zoo. kan leda till rättsliga konsekvenser. 

 

  

http://www.kinderkraft.com/
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